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[Συνέχεια]

ΛΔ'

Ή  κατηγορία δντω; έκινδύνευε νά κα-  
ταπέσν), άπό τής στιγμής,  καθ’ ην ή δο
λοφονία είχε διαπραχθή.

Τήν προτεραίαν ό Ιδιόκτητης τοΰ κα
φενείου τ ή ;  Λίλης,  ό κύριος Έβ λ έν ,  ήλθε  
καί άνεκοίνωσεν εις τόν άνακριτήν τάς 
υποψίας του οτι ή άνάκρισι; ,ήτι ;  έγένετο 
εις τήν κατοικίαν του, δέν ήτο πλήρης’ 
εις των υπηρετών , ό Έρνέστο;  Πράτ,· 
έπωφεληθεί;  της άπουσίας του, άφήκε 
φίλον του τινά είς τήν θέσιν του τήν νύ
κτα της έννάτη;  πρός τήν δεκάτην.

—  Ποίαν αφορμήν έχετε νά νομίζετε 
τοϋτο ;

—  Ή  κυρία Λωρέν, ήτις ήτο είς τό 
γραφεϊον, δέν αναγνωρίζει είς τόν Έρνέ-  
στον, τον υπηρέτην δ όποιος έσερβ !  ριΐ ,ε  
τά τραπέζια τ ή ;  αριστερά; πλευράς.

—  Ήρωτήσατε  τόν ύπηοέτην ;
—  "Οχ ι, κύριε. Δέν ήθέλησα νά τοϋ 

είπω τίποτε πριν σας ομιλήσω.
Τήν πρωίαν της έπομένης ήμέοας ό 

Πράτ καί ό Δαρνές ποοσεκλήθησαν είς τό 
γραφεϊον τοϋ άνακριτοϋ.

Ό  κύριος Θουριέ άνεμιμνήσκετο τών έν- 
δοιασμών καί τοϋ βεβιασμένου ΰφους τοϋ 
Πράτ,  καί ήτο ήδη πεπεισμένος δτι αΐ 
ϋπόνοιαι τοϋ Έ βλ έν  θά ήσαν άκριβεΐς. 
Πράγματι ,  άφοϋ άπό τινας στιγμάς ό 
Πράτ έδοκίμασε ν’ άρνηθγί, φοβηθείς έκ 
τ ή ;  αυστηρές τοϋ κυρίου Θουριέ φωνής, 
ώμολόγησε τέλος δτι είχε διέλθει τήν έ-  
σπέραν καί τήν νύκτα τής έννάτης έντός 
τοϋ καταστήματος τοϋ κυρίου του.

•—  Εννοείται ,  δτι,  καλός τις φίλος σέ 
άνεπλήρωσε.

—  Μάλιστα,  κύριε.
—  Πώς ονομάζεται ;
—  Λέων Κλαβελών,  αρχαίος υπηρέτης.
Καί έδωκε τήν διεύθυνσίν του.  Ό  κύ

ριος Θουριέ προσεκάλεσεν αύτόν αμέσως.
Ό  Κλαβελών δέν έβοάδυνε νά προσέλ-  

θγ] καί έδήλωσεν δτι ένεθυμεΐτο κάλλιστα  
τάν βραδύναντα πελάτην,  τόν όποιον ή -  
ναγκάσθη νά είδοποιήσν) άμα παρήλθεν 
ή πρώτη ώρα.

Περιέγραψε τό άτομον έκεΐνο, τά  δέ 
χαρακτηριστικά,  τά όποια παρέστησεν,  
ώμοίαζον ακριβώς πρός τά τοϋ Λαυρέν
τιου, άνεμνήσθη αυτομάτως τήν περίστα-  
σιν τοϋ δεκαφράγκου, δπερ έπεσε κατά  
γής καί εΰρέθη μετά στιγμήν άναζητή-  
βεως.

’Αστυνομικός κλητήρ,  τής αύτής μέ 
τάν Λαυρέντιον ήλικίας,  καί ένδεδυμένος 
σχεδόν ώς αυτός,  προσεκλήθη.

-— Τάν αναγνωρίζεις ; ήρώτησεν ό κύ
ριος Θουριέ τόν μάρτυρα.

—  Ό χ ι ,  είπεν αύτός μετά τινων στ ι-  ι  

γμών έζέτασιν, δέν εινε αύτός.
Ό τ ε  τούναντίον ό Λαυρέντιος πα-  

ρουσιάσθη,
—  Αύτός είνε ! είπεν άνευ τής ελάχι

στης αμφιβολίας.
Μαθών περί τίνος έπρόκειτο ό Λαυρέν

τιος άνεσκίρτησεν έκ χαράς καί έλπίδος.
Οΰτως ή κατηγορία έμελλε νά προσ- 

κρούσγι κατά παραδόξου κωλύματος.  Ό  
Λαυρέντιος ειχε διαπράξει τό έγκλημα  
καί αΐ άποδείζει;  τούτου ήσαν άφθονοι' 
άλλά κατά ποίαν στιγμήν τό είχεν έκτε·  
λέσει ;

"Αν ύπετίθετο δτι τό έγκλημα έξετε-  
λέσθη πρό τής είς τά καφενεΐον τήςΛίλης  
διαμονής, είχον έναντίον τήν ήκιστα ποο- 
κεχωρηκυΐαν ώραν καί τήν άναρρίχισιν —  
τό συμπέρασμα τής έκθέσεως τοϋ ίατροϋ 
Σεριζιέ—  τήν κατάθεσιν τής Μαριέττας,  
ήτις δέν είχε κοιμηθή παρά τήν ένδεκάτην 
καί ήμίσειαν, άν δέ τούναντίον ό φόνος 
διεπράχθη μετά,  δέν ύπελείποντο παρά 
πεντήκοντα μόλις λεπτά,καί  είνε γνωστόν 
μετά πόσης δυσκολίας ό Μούλ είχε προ
λάβει τό πείραμα κατά τά χρονικόν αύτό  
διάστημα .Έκτ ός  τούτου,  ό κύριος Μεράκ 
δέν ένόμισεν δτι άνεγνώρισε τόν Λαυρέν
τιον περί τήν μίαν καί ήμίσειαν περιπα-  
τοϋντα είς τήν λεωφόρον ;

Ό  κύριος Θουριέ μάτην έσυλλογίζετο,  
δέν ήδυνήθη νά διευκρινίσνι τάς δυσκολίας 
ταύιας .  'Τπήρχεν έν τούτοις έμμεσός τις 
τρόπος,δπως καταπολεμηθώσιν,  ή συσσώ- 
ρευσις τουτέστι  τοσούτων αποδείξεων έπί 
τοϋ γεγονότος αύτοϋ τής έκτελέσεως, ώ 
στε νά μήν άσχοληθώσι πλέον έπί τοϋ 
χρόνου, καθ’ δν αύτη έγένετο.  Ποός τόν 
σκοπόν τοϋτον αί δηλώσεις τής Πουλχε
ρίας, &ς ήδύναντο πριν νά θεωρήσωσιν ώς 
περιττάς,  έλάμβανον μεγίστην σπουδαιό- 
τη τα .

Ά λ λ ά  πώς νά τάς έπιτύχωσιν ; Ή  έ-  
πιτηδειότης,  ή έκφόβισις είς ούδέν ειχον 
καταλήξει .

Ό  Μούλ είχεν έπιφορτισθ^ νά διοργα- 
νώσγι περί τήν νεάνιδα άγρυπνον έπιτήρη-  
σιν. Ό  κύριος Θουριέ τάν προσεκάλεσε.

—  Λοιπ όν ! έπετύχατε τίποτε ;
—  Τίποτε ,  είπεν ό άστυνομικός υπάλ

ληλος μέ λυπηρόν υφος. Τήν κόρην αυ
τήν, μόλις έξήλθε τής φυλακής, τήν ή -  
κολούθησαν κ α τ ’ έντολήν μου. Έ π α ν ή λ -  
θεν άμέσως είς τήν οικίαν τών κυρίων της,  
οΐτινες δμω;  σκανδαλισθέντες έκ τών σχέ
σεων της μετά τοϋΔαλισιέ καί άγανακτή-  
σαντες, διότι ήτο άναμεμιγμένη είς τήν 
ύπόθεσιν αύτήν,  τήν άπεδίωξαν άμέσως.  
Ήναγκάσθη νά ένοικιάσγι Ιν δωμάτιον εί;  
μίαν πενιχράν οικίαν τ ή ;  όδοΰ Δουλόν, 
δπου μετέφερε τά  πράγματά τ η ; - τό ύπε- 
οφον, τά όποιον άφήκε, ήρευνήθη καί 
πάλιν άλλά ούδέν εΰρέθη. Τ'/i έπεμψα 
μίαν γυναίκα μικρέμπορον ψιλικών, ή ό
ποία κατώρθωσε νά σχετισθί) μ ετ ’ αύ
τ ή ; .  Δέν έχει διόλου χρήματα.  Χ θ έ ; ,  
καθ’ ήν ώραν είχεν έζέλθει διά νά προμη-

θευθτί έργασίαν,είσήλθον εί;  τά δωμάτιον 
τ η ;  καί ήρεύνησαν πανταχοϋ’ ου?>έν 1 ‘Η  
εμποοό; μου, ή όποία είνε έπιτη^εία πολυ,  
θωπεύουσα δήθεν αύτήν τήν έψηλάφισεν,  
άλ λ ’ εί;  μάτην,  δέν άνεκάλυψε τίποτε ύ 
ποπτον.  Καί δμω; ύπάοχει κάτι τι. Τί ; 
”Ισω; τά έγχειρίδιον ! Πρέπει άφεύκτω;  
νά τά λάβωμεν.

—  Άναμφιβόλω; ,  εινε μάλιστα άναγ-  
καιότατον τόρα παρά ποτε.  Ποιον μέσον 
σκοπεύετε νά μεταχειρισθήτε ;

Ό  Μούλ συνωφρυώθη.
—  'Ομολογώ,  είπεν, δτι δέν γνωρίζω.

Ε ί ;  μάτην συλλογίζομαι.  Δέν ευρίσκω τ ί 
ποτε.  Νά έπαναλάβω τά  αύτά είνε άνω- ι  

φελέ; '  θά έπιμείνη. . .
Κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν εί;  τών φυ- 1 

λάκων τοϋ δεσμωτηρίου έζήτησε νά δμι -  
λήσν) πρό; τόν άνακοιτήν.

—  Τί τρέχει ; είπεν ό κύριο; Θουριέ.
—  Ό  δεσμώτη;  Δαλισιέ μέ παρεκά

λεσε νά τφ δώσω τά πρά; γραφήν αναγ
καία.

—  Καί τφ τά έδωκε;,  έννοεΐται.
—  Μάλιστα,  κύριε, ιδού ή έπιστολη,  

τήν οποίαν μέ παρεκάλεσε νά δώσω άσφα- I 
λώ;  κατά τήν έπιγραφήν’ προσεπβιήθην I 
δτι συγκατένευσα.

—  Καλά.  Δότε μοι αύτήν.
Ό  κύριο; Θουριέ ήνοιξε τό περικάλυμμα I 

καί άνέσυοε τέσσαρα; σελίδα;  πλήρει; .
Διέτρεξε τ α χέ ω ;  τήν έπιστολήν καί τήν  I 

ένεχείρισεν εί;  τόν Μούλ, δστι ;  άνεσκίρ
τησεν. άναγνώσα; τήν διεύθυνσίν.

—  Δέν είσθε πλέον στενοχωρημένο; δ-  
πω;  εΰρετε τά μέσον νά όμιλήση ή κόρη 
αυτή ; ήρώτησεν ό άνακριτή;  μειίΐιών.

— "Οχι,  κύριε, καί τά μέσον αύτό είνε 
τόσφ μάλλον καλλίτερον, δσφ τά άνεκα- 
λύψατε πρά έμοϋ. Αΰριον έλπίζω δτι θά 
γνωρίζωμεν ποϋ νά βκσισθώμεν.

—  Τό έλπίζω έπίση; .
Ή  έπιστολή έφερε τήν έπιγραφήν r 1 

Π  pdc  τ h r  δ ε σ π ο ιν ί δ α  Α ι μ ι λ ί α ν  Σ ι ι ι σ ά .  
Ό δ ό ζ  Π ρ ο α σ τ ε ί ο ν  Π υ α σ ο η ε ρ .

Δύο ώρα; μετά τήν συνέντευζιν τ α ύ 
την ή Λανζών— τό δνομα τ ή ;  μικρέμπορο» 
περί ή ;  ώμίλησεν ό Μούλ εί;  τόν ανακρι
τή ν—  είσήρχετο εύθυμο;  εί; τά δωμάτιον 
τ ή ;  Πουλχερία; .

—  Μικροϋλά μου, είπεν, έχω καλά ;  εί-  
δήσει;  νά σου δώσω' ό άγαπητικό ;  σο·> 
δέν έχει πλέον φόβον, είνε μάλιστα θαρρώ 
πολύ καλλίτεοα.

—  Πώ;  ;
—  Είνε ενα; κατεργάρη; .  Άπόδειξε  είς 

τόν άνακριτήν δτι δταν έδολοφόνησαν τήν  
μητέρα του, αύτάς έπερπατοϋσε ήσυχος 
μέ τά χέρια εί;  τήν τσέπη εί;  τά Ή λ ύ -  
σια, καί έγώ δέν ήζεύρω ποϋ. Θά τήν γλυ-  
τώσν) !

—  Τά πιστεύει;  ; ήρώτησε ζωηρώ; ή̂  
Πουλχερία.

—  Παναγία μου ! έτσι λέγουν ! Δέν 
είνε πλέον στη μυστική φυλακή καί έφώ- 
ναξε καί τό δικηγόρο του, ένα γέρο πο
νηρό ποϋ τραβ^Ε τήν ψυχή άπά τά νύχια 
τού διαβόλου.

—  Λέγεις δτι δέν είνε πλέον εί;  τ ή *
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μυστικήν φυλακήν ; Τότε ήμπορώ νά τόν 
ίδω ;

—  Βέβαια,  άλλά πρέπει νά έ'χνις ά 
δειαν.

—  Ά π ό  ποιον ; Τί  πρέπει νά κάμω διά 
νά τήν λάβω ;

—  Τίποτε εΰκολώτερον. Έ ν α ς  ανεψιός 
μου, ποΰ είνε φύλακας ε’ις τό δεσμωτή-  
Οιο καί ό όποιος μοΰ είπε όλα αΰτά,  θά 
σοΰ δώσν). Αΰριο τό πρωΐ σοΰ την φέρνω.

—  Α λ ή θ ε ι α  ; "Ω ! καλή μου κυρία 
Λανζών, πόσον σε ευχαριστώ.

—  Μικροΰλά μ ο υ   πόσον τόν άγα-
πδς ! Καί αΰτός ! εινε δυνατόν νά λησμο-  
νήση τέτοιον έ'ρωτα ;

Ή  Πουλχερία δέν έ κοιμήθη δλην τήν 
νύκτα. Έφαντάζετο  κατά μυρίους τρό
πους τήν υποδοχήν τοΰ Λαυρέντιου. Τόν 
©χντάζεται σπεύδοντα πρός αΰτήν,  δτι 
τήν έναγκάλιζεται περιπαθώς, δτι μαν
θάνει χάριν αυτοΰ τί ειχεν υποφέρει, δτι 
τήν άγαπδί πλέον ή άλλοτε καί δτι θά 
ήθωοΰτο —  διότι θά ήθφοΰτο —  καί θά 
ήσαν εΰτυχεΐς . Τάν φχντάζεται δτι 
τήν υποδέχεται ψυχρώς, δτι έκείνη τφ υ
πομιμνήσκει τά έ'γκλημά του,  δτι τόν α
πειλεί, δτι θά άνακοινώσγι τήν άπόδειξιν,  
ήν είχεν είς χεϊράς της,  δτι δέ ή απειλή 
αΰτη τάν έκαμνε νά φρικι^, νά πίπτν) είς 
τοΰς πόδας της'  άλ λ ’ όχι ! τήν άγάπα.

Παράδοξον τωόντι,  ή ιδέα δτι ήτο ϊ~
\ νοχος, μόλις άπησχόλει αΰτήν.  Τοΰτο  

ήτο δευτερεΰον, σχεδόν άσήμαντον.  "Η 
θελε ν’ άγαπάται  ! Δέν έφρόντιζε διά τά  
λοιπά.

Τήν έπαύριον πράγματι ή Λανζών έ
φερε τήν άδειαν.

[ —  Είπέ πώς δέν είμαι καλή διά σένα,
1 ^ ί π ε ν  ή έ'μπορος μέ πικρόν μειδίαμα.

Έ  Πουλχερία τήν ένηγκαλίσθη καί έξ- 
ελθοΰσα μετά σπουδής διηυθύνθη πρός τά 
δεσμωτήριον.

ΛΕ '

Έ ν  τούτοις,  έφ’ δσον έπλησίαζε ποός 
j την φυλακήν, ή Πουλχερία έβράδυνε τό 

βήμα' ή άβεβαιότης καί ό φόβος συνέ- 
θλ·.β ν τήν καρδίαν της.  Τέλος διήλθε 
τάς κιγκλίδας τοΰ δεσμωτηρίου, παρου
σίασε τήν άδειαν καί είσήχθη.

Αν μή ήτο άπησχολημένη,  θά παρε-  
τήρει ίσως είς γωνίαν τινά τοΰ δεσμωτη-  
fiou τόν Μούλ, δστις τήν κατώπτευεν.

Έπερίμενεν ολίγον είς τό δωμάτιον τοΰ 
ίοογαίου.

Φύλαξ τις έφείε τόν Λαυρέντιον καί 
τους άφηκε μόνους.

—  Πουλχερία ! ανέκραξε παρατηρήσας 
αυτήν.  Πώς μέ ένθυμήθης ; Ά ,  μέ άγα-  
ίϊδς λοιπόν !

—  Ναί,  τό γνωρίζεις καλά,  έψιθύρισε 
μετά συγκινήσεως.

—  Καί έτρεξες. . . δταν δλοι οί φίλοι , 
ί μου μέ φεύγουν καί έρυθοιώ διότι μέ έ-  j

γνώρισαν. Σΰ έχεις καρδίαν ! Καί έγώ, ό 1 
οποίος σοΰ έπροξένησα τόσας θλίψεις ! 
Τάς έλησμόνησας ; Μέ συγχωρεΐς ;

—  Τά βλέπεις,  άφοΰ είμαι έδώ. Έ 

πειτα,  νομίζω, δτι καί σΰ μέ αγαπάς,  
δέν είνε αλήθεια ;

—  Ναί ,  νομίζω, δτι ποτέ δέν σέ ήγά-  
πησα,  καθώς τώρα.

—  Καί δέν άγαπας παρά έμέ ;
—  Βέβαια.
—  Μοί ορκίζεσαι ;
—  Τά γνωρίζεις καλά , σοί τό είπον 

πολλάκις,  καί δέν μέ έπίστευες.
—  Σέ πιστεύω τώρα. Εΰχαριστώ ! "Ω,  

είμαι εΰτυχής.Όμιλε ΐς  διά θλίψεις ; "Οχι,  
έγώ σοΰ έπροξένησα. Σέ ήνόχλησα,  σέ έ-  
κούρασα μέ τάν έ'ρωτά μου. Καί ή ζη λο 
τυπία μου, ένθυμεισαι ; Τί τά θέλεις; ή 
μην τρελλή.  Ε π ει δ ή  σέ έ'βλεπα άπησχο-  
λημένον, άδιάφορον, σκυθρωπόν, ένόμιζα 
δτι είχα αντίζηλον.  Ά λ λ ’ ή μόνη μου αν
τίζηλος ήτο τό δυστυχές έκεΐνο πάθος,  
τό χαρτοπαίγνιον.

—  Δυστυχώς,  ναί.
—  Αΰτό σοί τό συγχωρώ. "Επρεπε νά 

τό έννοήσω. Θά ήμην πάντοτε καλή,  ή 
συχος. Θά σέ άγαποΰσα- διότι ήρχοντο 
στιγμαί,  βλέπεις,  ποΰ έπεθύμουν νά σέ έ'
βλεπα νεκρόν. Τέλος πάντων ή ζωή μας 
ήτο αφόρητος καί έπρεπε νά χωρισθώμεν.  
Ή λ π ι ζ α  δτι θά σέ έλησμόνουν. Ά λ λ ’όχι!  
"Ω ! ποιον μαοτύριον ύπέφερα αΰτοΰς τοΰς 
μήνας! Ά λ λ ά  τόοα έτελείωσαν, ήιότι είνε 
άλήθεια,  μέ άγαπας,  δέν μέ άπατας ;

— Ό χ ι ,  δέν σέ άπατώ.  Καί αισθάνομαι  
είς τήν καρδίαν μου ζωηοοτάτην αγάπην  
. . .  Δέν αμφέβαλες ουτε μίαν στιγμήν'  είς 
τήν δυστυχίαν μου αΰτήν,  ήσθάνθης συμ
πάθειαν. . .  Γνωρίζεις, δέν είνε άληθές ;
Ο  ̂\ Τ */οτι όέν εΐ|/.αι ένοχος ;

—  Ά ς  άφήσωμεν αΰτά,  είπε στενοχω-  
ρουμένη κάπως καί κύπτουσα τήν κεφα
λήν.

—  Πώς νά άφήσωμεν αΰτά,  τί θέλεις 
νά εΐπης. Μήπως καί σΰ άκόμη πιστεύ-  
ε ι ς ; . . .

—  Μή ψεύδεσαι , είπε ζωηρώς , διότι 
δέν θά σέ πιστεύω καί είς τά άλλα.  Είπέ,  
άν θέλγις, δτι δέν είχες συναίσθησιν τής  
πράξεώς σου, δτι ήσο τρελλός. . .

— Ά λ λ ’όχι,ανέκραξε μετά ζωηρότητας,  
είμαι άθφος. . .  Πώς ! καί σΰ φαντάζεσαι  
δτι έδολοφόνησα... "Ω ! τί δύναμαι νά 
έλπίζω, άφοΰ εκείνοι, οί όποιοι μέ γνω
ρίζουν καί μέ άγαποΰν,  μέ νομίζουν ένο
χον !

—  Σιώπα,  είπεν.
Έπλησίασε  πρός αΰτόν καί καταβιβά-  

ζουσα τήν φωνήν μυστηριωδώς :
—  Είμαι βεβαία, είπεν, έχω τήν άπό-  

δειξιν.
—  Τήν άπόδειξιν ; . . .  ποίαν άπόδειξιν, 

έτραύλισεν έκπληκτος.
—  Τά έγχειρίδιον σου μέ τό αίμα'  ειχε 

μείνει είς τά φορέματα τής Μαριέττας
1 καί τό ηΰρα πλησίον είς τήν κλίνην της.

—  "Ω !
—  Ά λ λ ά  κάνεις δέν μέ είδε, καί τό έ 

κρυψα . . .μείνε ήσυχος,δέν θά τά άνακαλύ-  
ψουν, δέν θά μάθουν τ ίποτε.

—  Τί  λέγεις ; είνε άδύνατον ! Ώ !  Θεέ 
μου ! μήπως ονειρεύομαι ;

Είχε γίνει πελιδνός καί σχεδόν έλι-
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ποθύμει'  δθεν ήναγκάσθη νά καθήσνι.
—  Πρόσεξε, είπεν ή Πουλχερία κρατή

σου' μό?ς άκούουν, μ5ς παρατηρούν.
Ό  Λαυρέντιος προσεπάθησε ν' ά-  

νεγερθή μηχανικώς.  Έκείνη έξηκολού
θησεν :

— "Επειτα κάμνεις καλά νά μή θέλγις 
νά όμολογήσγις άκόμη καί είς έμέ'τουλά-  
χιστον θά προσπαθήσω ν’άμφιοαλλω,άλλά  
μή φοβήσαι, τό έγχειρίδιον δέν θά βγή  
άπό τάς χεϊράς μου . . .  σοί τό ορκίζομαι,  
"Αν ήξευρες τί μοί έκαμαν διά νά τό 
κατορθώσουν.

Καί διηγήθη τοΰς αγώνας καί τάς  
βασάνους, τάς όποιας ΰπέστη άφ’ ής 
στιγμές  έγκατέλιπε τό προσκεφάλαιον 
τής Μαριέττας,  τήν έπίσκεψίν της είς 
τήν κατοικίαν τοΰ Λαυρέντιου, τήν ά -  
φεθεϊσαν έπιστολήν της , τήν έν τφ  
δωματίφ έρευναν τής αστυνομίας, τήν 
σύλληψίν της,  τήν άνάκρισιν, τάς άπει-  
λάς, τάς παγίδας,  τά πάντα τέλος.

Έκεΐνος τήν ήκουε χωρίς νά τήν δια-  
κόψ·/), αέ απλανές τό όμμα καί τόν νοΰν 
συγκεχυμενον.

—  Καί άντέστην είς δλα ! είπε μ ετ ’ 
υπεροψίας σχεδόν, καί δ,τι  καί άν κάμουν 
δέν θά μάθουν τό μυστικόν μου . . . Γνω
ρίζεις ώς ποΰ εφθασαν ; μοί άνέγνωσαν 
μίαν μαρτυρίαν, είς τήν οποίαν έλεγες δτι  
αγαπάς ά λ λ η ν .Ά λ λ ά  θά μέ περιέπαιξαν. ..  
Δέν είνε αλήθεια,  αί ;

—  "Οχι,  είπε μηχανικώς.
—  Καί τό λέγεις ! είπε φοικιώσα καί 

θεωρούσα αύτόν άσκαρδαμυκτεί.  Μήπως 
ή μαρτυρία έκείνη είνε άληθής ;

—  Ό χ ι ,  είπε συνερχόμενος, ήτο π α-  
γίς καί έκαμες καλά νά μή ?μπέσϊ)ς είς 
αΰτήν.

—  Ά  ! ήμην βέβαια’ άλλά έ'ρχονται, 
σύνελθε, φανοΰ άτάραχος.

Ή  ώρα τής έπισκέψεως είχε παρέλθει.  
Ό  φύλαξ, δστις ειχεν οδηγήσει τάν Λαυ
ρέντιον, είσήρχετο Ϊνα τόν παρα λάβη.

-—  Θάρρος καί ελπίς ! άνέκραξεν ή 
Πουλχερία βλέπουσα αΰτόν άπομακρυνό-  
μενον.

Καί αΰτή ή ιδία ήσθάνετο έν έαυτϊί 
περισσοτέραν πεποίθησιν ή δτε είσήλθε.  
Καθ’ ήν στιγμήν έφθασε πλησίον τής θύ-  
ρας δπως έξέλθνι, φύλαξ τις,  προσελθών,  
τή είπε ταχέως καί χαμηλοφώνως

—  Σείς έπεσκέφθητε τώρα τόν κύριον 
Δαλισιέ ;

—  Ναι . . .
—  Ίδοΰ μία έπιστολή,  τήν όποιαν μοΰ 

έδωκεν. Ά λ λ ά  μέ βλέπουν, καί δέν ή μ -  
πορώ νά ’βγώ. ’Μπορείτε νά τήν δώσετε 
κατά τήν διεύθυνσίν της ;

—  Ναί,  δός μού την.
Ό  φύλαξ τή ένεχείρισε κρύφα τήν έπι

στολήν'  ήτο έκείνη, τήν όποιαν ό ανα
κριτής καί ό Μοΰλ είχον άναγνώσει τήν 
προτεραίαν.

Έ  Πουλχερία έξηλθε περίεργος, ανή
συχος, τεθορυβημένη. Είς ποιον άρά γε ϊ -  
γραφεν ό Λαυρέντιος ;

[*Ε π ετα ι συνέχεια] * Ρ ·
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[Συνέχεια].

— Ή  έξομολόγησί;  σα;  είνέ τι Ιερόν δι’ 
έμέ. Έ ά ν  θέλητε νά όμιλήσητε,  ύμεΐ;  
μόνη δύνασθε νά έκλέξητε τον τόπον καί 
τόν χρόνον.

—  Μήπω; λοιπόν ή Λαίδη Ζάνετ σά;  
έδωσε νά έννοήσετε δτι έμάντευσε. . . .

—  Ουδέ λέξιν μοί είπε. Σ ά ;  έθεώρησε 
διά τ ή ;  δ ιπλή ;  όράσεω; τ-7); φιλία; '  σά;  
ήκουσε μέ την ύψίστην προσοχήν τ ή ;  τρυ-  
φεοότητο; . . .  καί εύρε μόνη την όδόν τ ή ;  
άληθεία ; .Ποτέ  δέν θά μοι τό ε ίπη . . .δέν θά 
είπη ουδέ λέξιν εί;  ούδεμίαν ζώσαν ύπαρ- 
ξιν. Ή δ η  βλέπω μέχρι τίνο;  σημείου σα;. 
ήγάπα.  ’Ακουσίω; καί πρό; τό πείσμα 
καί έαυτή ;  ϊσω; συμπαθεί ζωηρότατα  
πρό; ύμά; .  Ό  βίο;  τ η ;  . . . τ ή ;  δυστυ-  
χοΰ;  ψυχή;  . . . υπήρξε στείρο; . . . ’Ανά
ξιο; ,  έλεινώ; ανάξιο; βίο;  φύσεω; ώ;  τ ή ;  
ίδική; τ η ; .  Ό  γάμο ;  τ η ;  υπήρξε στείρο;  
ερωτο;  και τέκνων. Έ σ χ ε  θαυμαστά; ,  
ά λ λ ’ έν τή) κυρία τ ή ;  λέξεω;  σημασία,  
ποτέ ούδ’ ενα φίλον. Τά καλλίτερα έ'τη 
τ η ;  ήσαν έκεΐνα καθ’# έπεδίωκε την πάν
τοτε διαψευδομένην έλπίδα τοΰ νά εύρη 
τι ν’ άγαπήση.  Την συνηντήσατε περί τά  
τέλη τοΰ βίου τ η ; ,  καί εκπληρώσατε τό 
κενόν αύτό τ ή ;  ψυχή;  τ η ; .  Χάρι ;  εί;  ύ 
μ ά ;  .ή καρδία τ η ;  ένέασεν . . . Ά λ λ ’ εί-  
πατέ μοι, εί;  την ηλικίαν τ η ;  . . . εί;  
οιανδήποτε ηλικίαν, δύναται τόσον άπο-  
τόμω;  νά συντριβή παρόμοιο; δεσμό;  ; 
Ό χ ι  ! Ή  Λαίδη Ζάνετ θά ύπομείνη τά  
πάντα,  θά διακυβεύση τά πάντα,  θά συγ
χώρηση τά πάντα μάλλον,  ή νά όμολο-  
λήση δτι ήπατήθη  παρ’ υμών. Διότι 
πρόκειται πλέον ήδη περί τ ή ;  ευτυχία;  
τ η ; .  'Τπάρχει και ή υπερηφάνεια, ή εύ-  
γενη;  υπερηφάνεια. Μία πληρεστέρα καί 
τελειότερα τ ή ;  άληθεία;  άποκάλυψι; θά 
ήτο δι’ αύτήν αφόρητο; . Ά δ ισ τ ά κ τ ω ;  
πέπεισμα . . . καθ’ δσον γνωρίζω τόν χα-  
ρακτήρά τ η ; ,  καί έξ δσων διέγνωσα έν 
αυτώ σήμερον . . . δτι θά έφεύρη πρόφα- 
σίν τινα,  δπω;  άρνηθί) ν’ άκούση τήν έ-  
ξομολόγησίν σα ; .Καί  δέν είνε μόνον τοΰτο,  
νομίζω, άλλά καί δεν θ ’ άμελήσή ούδενό; 
μέσου, δπω;  σά;  παρακώλυση άπό τοΰ 
ν’ άποκαλύψητε ένταϋθα εί;  άλλου;  τήν 
άληθή θέσιν σα;  ή μόνον πρό; αύτήν.  
Μάθετε λοιπόν δτι νέαι δοκιμασίαι καί 
ετεροι πειρασμοί θά σά;  περικυκλώσωσι 
μ ετ ’ ολίγον.

Έ σ τ α μ ά τ η σ ε  λέγων,  δπω; δώση εί;  
τήν Μέρσην καιρόν νά συνέλθη καί άπαν-  
τήση,  έάν έκείνη έπεθύμει ν’ άπαντήση.

Δέν έβράδυνεν αΰτη νά έννοήση δτι ητο  
ανάγκη νά τό πράξη.

Ο ’Ιούλιο;  ήγνόει έντελώ; ,  δτι ή 
Λαίδη Ζάνετ τ!5 είχεν ήδη γράψει δπω;  
άναβάλη τήν ύπεσχημένην έξήγησίν,  ή

δέ περίπτωσι;  αυτη ητο έπιβεβαίωσι;  τ ή ;  
ιδέα;  ήν πρό στ ιγμή ;  τήί άνεκοίνωσεν ό 
’Ιούλιο;.

Ώ φ ειλ ε  λοιπόν ή Μέρση, πρό παντό; ,  
νά τώ άνακοινώση ταύτην.  Έπειράθη νά 
τό πράξη . . . άλ λ ’ ύπερετίμησε τ ά ;  δυ
νάμει;  τ η ;

Αί όλί γαι λέξει ; ,  δι’ ών ό Ιούλ ιο ;  τή  
ειχε προ μικρού παραστησει την φιλοστορ- 
γον καί γενναιόφρονα συμπαθείαν τ ή ;  
Λαίδη;  Ζάνετ,  είχον ολίγον σπκράξει τήν 
καρδίαν τ η ; .  Τά δάκρυα την κατέπνιγον 
καί ήδυνήθη μόνον νά τώ κάαη νεΰαα,  
δπω; έξακολουθήση.

—  Θά έκπλήττεσθε άναμφιβόλω;,  ύ-  
πέλαβεν έξακολουθών έκεΐνο;,  άκούουσά 
με νά όμιλώ τόσον θετικώ;  καί δέν θέλω ! 
νά πιστεύσω, δτι σκέπτεσθε μήπω;  π λκ-  [ 
νώμαι. Δύναμαι νά σά;  είπω, δτι παρε-  
τήρησα ποοσεκτικώτατα τήν Λαίδην Ζ ά
νετ ,δπω;  μελετήσω καί διατηρήσω έν τη  
μνήμη μου καί τόν έλάχιστον δισταγμόν,  ! 
δν τυχόν ήθελον έννοήσει έμφωλεύοντα | 
εί;  τό πνεΰμά τ η ; ’ άντελήφθην τί συνέ- | 
βαινεν έντό;  τ η ;  δταν ή άλήθεια άπή-  
στραψεν ώ;  άκτί ;  έν τφ πνεύματί τ η ; ,  
τόσον βεβα ίω; ,  δσον δπω; βλέπω ύμά;  
ήδη. Ούδέν ύπώπτευε μέχρι τ ή ;  στ ιγμή ;  
έκείνη; . . .  καί ήτο άληθώ;  ήγανακτημένη  
καθ’ ύμών ειλικρινέστατα διά τήν κίφνι- 
δίαν ύπέρ τ ή ;  νομιζομένη; παράφρονο; 
μεσολάβησίν σα;  καί διά τήν παράδοξον 
γλώσσαν ήν έτηρήσατε έπί τοΰ ποοκει
μένου. . .  Αίφνη; ύπίσχέθητε ύμεΐ;  αύτή  
νά ποοσαγάγητε τήν Μέρσην Μερρίκ.Τότε,  
καί μόνον τότε,  ή άλήθεια κατηύγασε  
τό πνεΰμά τ η ; '  οί λόγοι σα; ,  ή φωνή σα;  
τό βλέμμα σα;  τή  έμαρτύρησαν περί ταύ-  
τ η ; .  Τότε,  καί μόνον τότε,  παρετήρησα 
δτι μεταβολή έτελέσθη έν αύττΊ. Σχεδόν 
δέν έμεινε μετά ταΰτα έντό;  τ ή ;  αιθού
ση; .  Φοβούμαι νά σκεφθώ τί  είνε ικανή
νά πράξη κατά τήν πρώτην άπελπισίαν 
τ ή ;  άνακαλύψεώς τ η ;  τ α ύ τ η ; .  Δυσπιστώ 
—  μόλον δτι δ Θεό;  γνωρίζει, δτι δέν 
είμαι φύσει δύσπιστο;  —  καί περί τών ά-  
σημοτέοων γεγονότων, άτινα μέλλουν νά 
έπισυμβώσιν ήδη περί ήμ ά ; .  Έτ ηρ ή σα τ ε  
εύγενώ; τήν άπόφασιν,ήν έλάβετε,  τού νά j 
όμολογήσητε τήν άλήθειαν. ’Ακόμη άπαξ  
σά; τό λέγω,  έτοιμασθήτε πριν ή παρέλθη 
ή έσπέοα, νά ύποστήτε νέα;  δοκιμασία;  
καί νέου; πειρασμού; . . .

Ή  Μέρση άνήγειρε τήν κεφαλήν. Ό  
φόβο; άντεκατέστησε τήν έκφρασιν τ ή ;  
θλίψεω; εί;  τού ;  οφθαλμού;  τ η ; ,  οϊτινε;  
δέν επαυον τήν πυρετώδη έξέτασιν τ ή ;  
μορφή; τού ’Ιουλίου.

—  Πώ;  είνε δυνατόν τοϋ λοιποϋ νά 
φθάση μέχρι;  έμοϋ πειρασμό; πλέον ; ή 
ρώτησε.

—  Θ'άφήσω εί;  τά γεγονότα τήν φρον
τίδα τοϋ ν' άπαντήσωσιν εί;  τήν έρώτη-  
σιν ταύτην,  είπε, και δέν θ ’ άναμείνητε  
πολύ. Έ ν  τφ  μεταξύ τούτφ σά;  ειδο
ποίησα, δπω; λάβητε τ ά ;  προφυλάξεις 
σα; .

Έκ λιν ε  πρό; αύτήν καί τή είπε ταπει -  
νοφώνω; :

—  Συγκρατήσατε τό θαυμάσιον θάο-  
ρος, δπερ έπεδείξατε μέχρι σήμερον. 'Τπο-  
μείνατε τά πάντα μάλλον· ή τήν κατά-  
πτωσιν ύμών αύτ ή ; .  Έ σ τ έ  ή γυνή περί 
ή ;  σά;  ώμίλησά ποτε . . .  ή γυνή, ήν έχω- 
πάντοτε πρό οφθαλμών, ή τ ι ;  δύναται  
εύγενώ; νά άποκαλύπτη τήν εύγενή αύ
τ ή ;  φύσιν. Καί μή λησμονήτε ποτέ τοΰ
τ ο . . .  ή πίστ ι ;  μου δι’ ύμά;  είνε δσον ού-  
δέποτε σταθεοά.

Έκείνη τόν παρετήοει μεθ’ ύπερηφανίας 
καί ευγνωμοσύνη;.

—  ’Οφείλω νά δικαιολογήσω τήν γεν
ναιόφρονα ταύτην έμπιστοσύνην σα; ,  εί 
πεν. 'Αδυνατώ νά ύποχωρήσω πρά οΐας 
δήποτε αδυναμία;  πλέον, διότι ύπεσχέθην 
εί; τόν Όράτιον νά τώ είπω τά πάντα  
έντός αύτής έδώ τ ή ;  αιθούσης.

Ό  ’Ιούλιο;  έφοικίασε.
—  Σ ά ;  έζήτησε τούτο ό Όράτιος  ; εί

πεν. Ά λ λ ’ ύποθέτω, δτι έκιΐι oc τουλά
χιστον δέν ύποπτεύει τήν αλήθειαν.

—  Ό  Όράτιος έπεκαλ,έσθη τά καθή
κον μου καί τά έπί τής μνηστής του δι
καιώματα,  άπεκρίθη ή Μέρση. Και έχει . . .  
αληθώς πρώτος δικαίωμα νά μάθη τήν  
έξομολόγησίν μ ο υ . Ή  σιωπή μου τάν πλη-  
γόνει καί έχει δίκαιον νά θεωρη έαυτόν ή-  
δικημένον. "Οσον τρομερόν καί άν είνε δι’ 
έμέ τό νά τοϋ ανοίξω τούς οφθαλμούς,  
οφείλω έν τούτοις νά τό πράξω,· έάν το  
απαίτηση.

Ή  Μέρση έκράτει είσέτι τούς οφθαλ
μούς της προσηλωμένους έπί τού ’Ιουλίου 
ένώ τώ ώμίλει.

Ή  έπιθυμία της,  τοΰ νά συμμερισθη 
τήν σκληράν δοκιμασίαν τής έξομολογή-  
σεώ; της ό μόνος άνήρ, δστι ;  συνεκινήθη 
έκ τών συμφορών τ η ; ,  καί δστι ;  έπιστευ 
σεν ε’ι;  αύτήν,  άνεγεννάτο έν τώ πνευμκ-  
τί τ η ;  ύπό νεαν μορφήν.

Τή  έφαίνετο δτι έάν ήτο βεβαία, θά 
τήν ήκουεν ό Ίούλ.ιος, ένώ θά διηγείτο  
είς τόν Όοάτιον  τήν ολεθοίαν ιστορίαν 
της,  θζ  ένεθαρρύνετο νά αντιμετώπιση  
θαρραλέως τά πάντα.

Καθ’ήν στιγμήν ή ιδέα αύτη κ α τε λά μ -  
βανε τό πνεΰμά τ η ;  με τ ’ έπιμονή; ,  παρε-  
τήοησεν δτι ό ’Ιούλιο;  έστρεφε του ;  ο
φθαλμού;  πρό; τήν θύραν.

Έ ά ν  έξήρχετο ούτο; ,  τό σγέόιον, δπει> 
είχε συλλάβει καί δπερ τώ ήτο τόσον α
γαπητόν,  άνετρέπετο.

Αί λοιπόν ! . . .  όχι.  Τούναντίον,έσκέφθη 
τι δπω;  έντελέστερον έπιτύχη αυτο.

Διέβλεπεν ήδη τό μέσον τοΰ νά πραγ-  
ματοποιήση δ,τι  ηύχετο.

—  Μήπω;  σκοπεύετε νά μεταβήτε είς 
τά παρακείμενον δωμάτιον ; άνέκραξεν.

—  " Ο / ι ,  άπήντησεν έκεΐνο;,  έάν δέν 
θέλετε ύμεΐ;  τοΰτο.

—  Ό χ ι  μόνον τό έπιθυμώ, άλλά  καί  
έχω άνάγκην μάλλον νά ησθε έκεΐ.

—  Μετά τήν έπιστροφήν τού Όρατίου;
—  Μάλιστα,  μετά τήν έπιστροφήν τοϋ  

Όρατίου.
—  Μήπω;  έπιθυμεΐτε νά μ ’ έπανίδετε  

μετά τό πέρα;  τ ή ;  συνδιαλέξεω; ταύτης ;
Έκείνη έπέμεινεν είς τήν άπόφασιν της
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καί τώ είπε μετά παρρησίχς δ,τι  έπεθύ-

(Aet' ,  '—  Ή θε λο ν  νά σάς αίσθάνωμαι π λ η -
βίον μου δταν θά ομιλώ πρός τον Ό ρ ά -  
τιον, έπεΐπεν. Ή  παρήγορος αυτη ιδέα 
θά μ ’ ένθαρρύνη. Θά σκέπτωμαι δτι λαλώ  
καί πρός ΰμάς συγχρόνως δπως καί ε’ις ε 
κείνον. Θά θαρρώ έπί τής συμπαθείας 
σχς . . . καί μοί είνε τόσον πολύτιμος ή 
συμπάθεια ήδη ! . . . Θα σας έζήτουν άρά 
γε μέγα τι ,  έάν σας παρεκάλουν νά μή 
κλείσετε τήν θύραν, δταν θά μεταβήτε είς 
τήν αίθουσαν τοΰ έστιατοοίου ; Ά ν α λ ο -  
γίσθητε τήν τρομεράν μου δοκιμασίαν . . .  
τοομεράν έπίσης δι’ έκεΐνον δσον καί δι’έ- 
μέ ! Είμαι γυνή καί φοβοΰμαι νά συντρι- 
βώ, έάν δέν αίσθάνωμαι ενα φίλον πλη 
σίον μου . . . Καί δέν έ'χω ετερον φίλον 
έκτός υμών.

Ή τ ο  ή πρώτη φορά καθ’ην καί αΰτη 
έδοκίμαζεν έπ’ αΰτοΰ άπασχν τήν ίσχΰν 
της πειθοΰς της.

Ό  Ιούλιος συγκεκινημένος καί ΰπό τό 
κράτος απερίγραπτου άγωνίας διατελών,  
ήγνόει τί  ν’ άπαντήση.

Ο πρός τήν Μέρσην ε'ρως του . . .  Ά χ  ! 
. . .  τόν ίρωτα τοΰτον δεν έτόλμα ν’ ανα
γνώριση ! . . .  Καί έν τούτοις ήτο δι’ αΰ
τόν οΰτος τοΰ λοιποΰ αίσθημα ίσχυρότα-  
τον δι’ χπαντα αΰτοΰ τόν βίον !

Τό νά άρνηθή είς αΰτήν ο,τι  τώ έζή-  
τει κατά τήν όδυνηράν της στιγμήν έκεί
νην.. .  τό ν’ άρνηθή ν’ άκροασθϊΊ τ ή ;  έζο- 
μολογησεως ταύτης,  τήν όποιαν τά πρώτά 
του διαβήματα είχον προκαλέσει καί τήν 
όποιαν ήδη ή Μέοση εαελλε νά έαπιστευθή  
πρός άλλον, δέν ήτό τι πικρόν καί σκλη-  
ρότατον ;

Έ ν  τούτοις ή συναίσθησις τών δσα έ- 
νόμιζεν δτι ώφειλε πρός τόν Όράτιον καί 
τών δσα ώφειλε πρός έαυτόν, τόν συνε- 
κράτει.

"Έμελλε λοιπόν, αμφιρρεπών οΰτως, νά 
έκληφθή παρ’ αΰτ ή ;  δτι τήν έγκ χτα-  
λείπει ; . . .

Ά φ ’ έτέρου τώ ήτο δυνατόν, έκτός άν 
τη  έπέβαλλεν δρον τινά, δστις Ισοδυνάμει 
πρός άρνησιν σχεδόν, ν’ άρνηθή τήν αΐτη-  
σίν της ;

—  Παν δ,τι δύναμαι νά πράζω, θά τό 
πράζω, είπεν. Ή  θύρα θά μείνη ανοικτή; 
καί θά μείνω έν τή παρακείμενη αιθούση,  
ΰπό τόν μοναδικόν δρον τοΰ νά είνε τοΰτο 
έν γνώσει τοΰ Όρατίου.  Διότι θά ήμην 
άνάζιος τής εμπιστοσύνης ήν τρέφετε δι’ 
έμέ, έάν συγκατένευον νά σας υπακούσω 
διαφοροτοόπως. Εννοείτε  τοΰς λόγους 
μου, είμί βέβαιος τόσον καλά δσον έγώ 
αυτός δστις τούς είπον.

Ό  πέπλος διεσχίζετο πρό τών οφθαλ
μών τής Μέρσης. Αϊ γυναίκες σκέπτονται  
συνήθως μόνον δτι έπιθυμοΰσι καί αΰτη,  
συνεπώς είχε σκεφθη τό πράγμα μόνον 
ύπό τήν παρήγορον δι’ αΰτήν Ιποψιν, τοΰ 
νά εχη τόν ’Ιούλιον πλησίον της.

Ναί ,  καί ήδη μόλις ένόει τοΰτο,  ένφ 
ταπεινώς τόν ηΰχαρίστει.

Ελαφρά έρυθρότης αίδοΰς έχρωμάτισε  
τάς ώχρας παρειάς της.

Ά λ λ ’ έκεΐνος τήν έζήγαγε μετά λεπτό-  
τητος τής στενοχώρου θέσεώς της,  άπο-  
τείνων αΰττΊ έρώτησιν, ήτις έφαίνετο φυ- 
σικωτάτη είς πχρομοίαν στιγμήν.

—  Ποΰ είνε έπί τέλους ό Όράτιος ; 
ήρώτησε. Διατί δέν είνε ήδη ένταΰθα ;

—  Έ κ λ ή θ η  ΰπό τής Λαίδης Ζάνετ,  ά 
πεκρίθη ή Μέρση.

Ή άπάντησις αΰτη έζέπληζε σφόδρα 
τον ’ Ιούλιον καί σ χ ε δ ό ν  τόν έτρόμαζεν.

Ε πα ν ήλ θ ε  πλησίον τής έδρας τής Μέρ
σης καί τή είπε ζωηρώς:

—  Είσθε βεβαία ;
—  Ό  Όράτιος αΰτός μοί είπεν δτι ή 

Λαίδη Ζάνετ έπέμεινε νά τόν ΐδη.
—  Τότε  ;
—  Πρό στιγμής.  Με παρεκάλεσε δ;  νά 

τόν περιμείνω έδώ.
'Ή μορφή τοΰ ’Ιουλίου έσκυθρώπασεν 

αίφνιδίως.
—  Τοΰτο έπικυροΐ παντας τοΰς φόβους 

μου, είπεν. Ύμε ΐς  δέ ήλθετε είς έπικοι- 
νωνίαν τινά μετά τής Λαίδης Ζάνετ είς 
τό μεταξύ ;

Ή Μέρση άπεκρίθη έπιδεικνύουσα αΰτώ 
τό έπιστόλιον τής Μιλαίδης.

Ό  Ιούλιος χνέγνω αΰτό προσεχ.τικώ;  
άπ ’ αρχής μέχρι τέλους.

—  Δέν σας είπον, ύπέλαβεν, δτι θά 
έφεύρη πρόφχσίν τινα, οπως άρνηθή ν’ά-  
κούση τήν έζομολόγησίν σχς ; Αρχίζει  
τό σχέδιόν της,  έπιτάσσουσα τήν άναβο
λήν. Κ α τ ’ άρχάς ήθέλησε νά κερδήση χρό
νοι καί δέν αμφιβάλλω δτι ήδη σκέπτεται  
τι περισσότερον. Πότε έλάβχτε τό έπι
στόλιον τοΰτο ; Μικοόν άφοΰ άνήλθετε  
είς τό δωμάτιον σας ;

—  Έ ά ν  δέν σφάλλετχι ή μνήμη μου,  
μετά εν τέταρτον.

—  Γνωρίζετε τί συνέβη ένταΰθχ,άφοΰ  
μά;  αφήσατε συνηγμένους ;

—  Ό  Όράτιος μοί είπεν δτι ή Λαίδη 
Ζάνετ προσήνεγκεν είς τήν διάθεσιν τής  
δεσποινίδας Βράδον τόν κοιτώνα της δ 
πως διαμείνη έν αΰτφ.

—  Οΰδέν πλέον ;
—  Μοί είπε προσέτι δτι υμείς τήν συ- 

νωδεύσατε καί τήν ώδηγήσατε είς τόν 
κοιτώνα.

—  Σας είπε τί συνέβη κατόπιν ;
—  Οχι.
—  Λοιπόν πρέπει νά σας τά άφηγηθώ 

έγώ. Έ ά ν  δέν δύναμαι πλέον τίποτε νά 
εΐπω είς τό θλιβερόν σημεΐον είς δ £φθα-  
σαν τά πράγματα,  τοΰλάχιστον δμως δύ
ναμαι νά σά;  προφυλάζω άπό τοΰ νά γέ-  
νητε θΰμα μεγίστης έκπλήξεως. Καί έν 
πρώτοις μάθετε,  δτι είχον ενα λόγον, δ
πως συνοδεύσω τήν δεσποινίδα Βράδον 
είς τόν κοιτώνα. Έσπευδον,  ποός τό 
συμφέρον ύμών, νά διεγείρω έν αΰτή δ,τι  
αγαθόν ήδύνατο τις νά προσδοκά παρ’ 
αΰτής,  έάν κατέχη τι τοιοΰτον. 'Ομολο
γώ δτι άμφέβαλλον περί τής επιτυχίας  
μου . . . κρίνων έζ δσων μέχρι τής στ ιγ 
μής έκίίνης είχον ήδη παρ’ αΰτής ίδεΐ. 
Λοιπόν, αί ύπόνοιαί μου έπεκυρώθησαν.  
Έ ά ν  μοι συνέβαινε νά συναντήσω τήν 
Δεσποινίδα Βράδον ύπό συνθήκας όμαλάς,

θά έσκεπτόμην άπλώς δτι ήτο γυνή 
πρόστυχος καί έλάχιστα διεγειρουσα τήν 
συμπάθειαν καί τό ένδιαφέρον' ά λ λ ’ ύπό 
τοΰς δρους ύφ’οΰς διατελοΰμεν, βλέπων 
αΰτήν τοιαύτην όποίαν τήν είδον δταν 
έμείναμε μόνοι καί έμβαθύνων είς τά μυ-  
χιαίτεοα τής ψυχής της,  ταχέοις παρε- 
τήρησα, δτι καθ’ άπχν τό θλιβερόν μου 
στάδιον, δέν έγνώρισχ ίσως φύσιν τόσον 
χπελπιστικώς ταπεινήν καί άντ ιπαθητι-  
κήν. Ε ίχα καλώ;  έννοήσει τί έσήμαινεν 
ή αίφνιδία μεταβολή τής ποός αΰτήν 
συμπεριφοράς τής Λαίδης Ζάνετ,  καί, εΰ-  
θΰς έ'κτοτε, ή μόνη αΰτής σκέψις ήτο  
πώς έκ τούτου ν’ άρυσθή καί τό ώμότε-  
ρον δι’αΰτήν όφελος. Χωρίς νά αίσθανθή 
ουδένα οίκτον ποός ΰμάς,  τοΰναντίον έπέ-  
δειζε διπλάσιάν πικρίαν. Μάτην έπειρώ- 
μην νά τήν κάμω νά αίσθανθή πόσον 
ώφειλε νά σας πονή καί νά σάς έκτιμα 
έπί τή άποδόσει τής θέσεώς της δι’έκου-  
σίας τής άληθείας ομολογίας.  Δέν έ'παυ- 
σεν έπιμένουσα νά σάς κχταγγ έλ λη  δη
μοσία καί νά βιάζη τήν Λαίδην Ζάνετ νά 
σάς έλδιώζη παρουσία πάντων, χωρίς νά 
σάς άκούση. « Ή δ η  θά λάβω τήν άντα-  
πόδασίν μου!» ,  άνέκοαζεν. «Ίδοΰ έπί τέ
λους δτι ή Λαίδη Ζάνετ ήρχισε νά με 
φοβήται» . . . Ίδοΰ αΰτοί οΰτοι οί λόγοι  
της . . . Σχεδόν αίσχύνομαι δτι τοΰς έ- 
παναλαμβάνο) . . . Σάς βεβαιώ έν τιμή  
οτι δέν προσέθεσα τίποτε είς δσα είπε !

Ό  Ιούλιος Γκράϋ συνέχισε τήν άφή-  
γησίν του ώς έζής :

—  Ή  δεσποινίς Βράδον θέλει νά σω- 
οεύση καθ’ ύμών πάσα;  τ ά ;  δυνατά;  τ α 
πεινώσει;.  Δέν έννοεΐ νά λάβη ποσώ; ΰπ’ 
όψιν τήν ηλικίαν καί· τήν κατάστασιν τ ή ;  
Λαίδη;  Ζάνετ.  Τήν καθ’ ύμών έκδίκησιν 
Ονειροπολεί καί θέλει έντελή θρίαμβον.  
Τοιαύτη είνε ή ώμότη;  τ ή ;  γυναικό; ταύ-  
τ η ; ,  ώστε ά . τ α ι τ ι ϊ  πάν δ*τι οφείλεται 
πρό; αΰτήν'  μοί τό είπεν άνεπιφυλάκτως 
καί διά λόγων σαφεστάτων. Συνεκρατησα 
τήν άγανάκτησίν μου καί έπειράθην νά 
τήν φέρω είς εΰσπλαγχνοτέρας διαθέσεις.  
Ήδυνάμ.ην έπίσης καί νά ικετεύσω . . .  δέν 
λέγω ενα άγριον, διότι καί οΐ άγριοι έ
νίοτε είνε έπιδεκτικοί εΰγενών αισθημά
των, αρκεί νά ευρη τις τό μέσον, δι’οΰ νά 
τούς κχτχνύζη . . .  ενα πάνθηρα πειναλέον,  
δστις λυσσών εΰχαριστεΐται νά κατασπα-  
ράττη τό πάν περί αΰτόν. Ά λ λ ’ άπεγοη-  
τεύθην καί άηδίασα καί έ'παυσα πάσαν 
προσπάθειαν, δτε ποοσήλθεν ή θα λ αμ η
πόλος τής Λαίδης Ζάνετ μέ μήνυμα έκ 
μέρους τής κυρίας της πρός τήν δεσποι
νίδα Βράδον. « Ή  Μιλαίδη σάς διαβιβά
ζει τάς προσρήσεις της,  κυρία, είπεν ή 
θχλαμηπόλος,  καί έπιθυμεΐ πολΰ νά σάς 
ίδη εί;  τό δωμάτιον της,  δπου σάς περι
μένει, εΰθΰς ώς εΰκαιοήσετε.»

Έ τ έ ρ α  Εκπληζις !
Ή  Χάρις Βράδον νά καλήται  είς συν-  

έντευζιν παρά τής Λαίδης Ζάνετ.
Θά ήδυνάτει νά πιστεύση τό τοιοΰτον 

ό Ιούλιος,  έάν δέν ήκουεν ίδίοις ώσί τήν 
πρόσκλησιν ταύτην.

—  Έκείνη ήγέρθη άμέσως, έζηκολού-



θησεν οΰτος λέγων, καί ύπεροπτικώς ά-  
πήντησε :<Άέν 0 ’ άφήσω τήν Μιλαιδην νά 
άναμείνη οΰδέ στιγμήν.  Ώ δ η  γήσατέ με 
πλησίον της «καί Ικαμε νεύμα είς την θζ -  
λ.αμηπόλον της νά προηγήται αυ τ ή ς . Κ α 
τόπιν εις τό κατώφλιον της θύρας,καθ’ήν 
στιγμήν έπρόκειτο νά έξέλθη,  μοί είπε. . .  
χωρίς νά δυνηθώ έγώ ποτε ν’ άναπαρα-  
στήσω τόν θρασΰν τής άγερωχίας της τ ό 
νον, θά σάς έπαναλάβω μόνον ξηρώς τάς 
λέξεις της : « ’Ακριβώς καί απολύτως
τοϋτο ήθελον καί έγώ ! Έ μ ε λ λ ο ν  νά έπι-  
μείνω, δπως ϊόω την Λαίδην Ζάνετ καί 
Ιδού δτι αΰτη ή ιδία μ ’ έξάγει τής στε
νοχώριας' ώ ! μεγάλως την ευγνωμονώ 
έπί τούτω» .  Καί μετά τούς λόγους το ύ
τους έξήλθε καί έκλεισεν όπισθεν της την 
θύραν. "Εκτοτε  δέν την έπανεΐδον πλέον,  
οΰδ’ ήκουσα νά γίνη περί αΰτης λόγος.  
'Αλλά,  καθ’ οσον γνωρίζω, θά εύρίσκεται 
άκόμη παρά τ /j θεία μου καί έκεΐ βεβαί
ως θά την συνήντησεν ό Όράτιος δταν 
είσν^λθεν είς τό δωυ.άτιον.

—  Καί τί άρά γε έ'χει νά είπη ποός 
αΰτήν ή Λαίδη Ζάνετ ; ήρώτησε ζωηρώς 
ή Μέρση

—  Δυσκολεύομαι νά τό μαντεύσω καί 
δταν μέ ηΰρατε είς τό έστιατόριον περί 
τούτου έσκεπτόμην. Δέν δύναμαι νά φαν- 
τασθώ δτι θά ύπάρξη οΰδέτερόν τι έδα
φος, έφ’ οΰ νά είνε δυνατόν νά συναντη-  
θώσιν ή Λαίδη Ζάνετ καί ή γυνή αυτη.  
Είς ήν κατάστασιν εύρίσκεται ήδη τό 
πνεΰμά της,  θά έκτραπή είς ύβρεις κατά  
πάσαν πιθανότητα κ α τ ’ αΰτής της Λαί
δης Ζάνετ πριν ή οΰτε πέντε λεπτά παο-  
έλθωσιν άπό τής είς τό δωμάτιον τής 
θείζς μου εισόδου της.  ’Ομολογώ δτι ά-  
μηχανώ νά προεικάσω. Τό μόνον δέ συμ
πέρασμα,είς δ δύναμαι νά καταλήξω,  είνε 
δτι τό έπιστόλιον,τό όποιον σάς απέστει-  
λεν ή θεία μου, ή ιδιαιτέρα συνέντευξίς 
της μετά τής δεσποινίδος Βράδον, ήτις 
έπηκολούθησε καί τελευταΐον τό πρός 
τόν Όράτιον έπιβλητικόν καί έπίμονον 
μήνυμα, είνε κρίκοι μιάς καί τής αΰτής 
άλύσσου τών γεγονότων. Καί δλα ταϋτα  
κατεργάζονται τόν νέον πειρασμόν,καθ’οΰ 
ήδη σάς κατέστησα προσεκτικήν.

Ή  Μέρση ήγειρε τήν χεΐρα ώς μέλλου-  
σα νά είπη τι ,  άλ λ ’ άμέσως εστη,  παρα
τηρούσα διανοιγομένην τήν θύραν,ήτις έ'- 
φερεν είς τόν διάδρομον.

Είχεν ακούσει κρότον βημάτων εξωθι ;
Ό χ ι .  Τά  πάντα ήσαν σιωπηλά . . .  Οΰ-  

δέν προανήγγελε τήν έπιστροφήν τοϋ Ό 
ρατίου.

—  “Α χ  ! τ ί  δέν θά εδιδον, ανέκραξε 
μ ε τ ’ ολίγον, δπως μάθω τί γίνεται έκεΐ 
έπάνω !

—  Θά τό μάθετε με τ ’ ολίγον, είπεν ό 
’ Ιούλιος. Δέν πρέπει,οΰτε είνε δυνατόν, ή 
άβεβαιότης σας νά διαρκέση πολΰ άκόμη.

Καί £καμε κίνησίν τινα οίονεί ποοτιθέ-  
μενος νά έπιστοέψη είς τό παρακείμενον 
δωμάτιον.

Έ μ ε λ έ τ α  ώς άνήο τήν θέσιν τής Μέρ
σης καί έσκέπτετο φυσικώς, δτι ή πολυ-  
τιμοτέρα έκδούλευσις,τήν οποίαν τφ ήτο

πλέον δυνατόν νά προσφέοη τοΰντεϋθέν 
πρός αΰτήν,  ήτο νά τήν άφήση νά προ- 
ετοιμασθή μόνη διά τήν μετά τοϋ Ό ρ α 
τίου συνέντευξιν.

Πριν ή προλάβη νά προχωρήση δύο βή
ματα ,  δπως άπομακρυνθή, ή Μέρση απέ
δειξε τήν διαφοράν, ήτις ύφίσταται με-  
ταζΰ τής κρίσεως καί τών αισθημάτων  
τοϋ άνδρός καί τών τής γυναικός.

Ή  ιδέα τοϋ νά σκεφθή, πριν όμιλήση,  
περί δσων Ιμελλε νά είπη, δεν ήτο ανεκτή 
είς τό πνεύμα της.  Τά πάντα ήσαν αυ
τομάτως άφελη είς αΰτήν.

Ή  μοναξία, κατά τήν στιγμήν τ α ύ 
την , τή ένέπνεεν άκατανίκητον φρί
κην.

Ποό τοϋ φόβου μή ίδη τόν ’Ιούλιον 
έγκαταλείποντα αυτήν έλησμόνησε πάσαν 
άλλην σκέψιν.

Καί αΰτή ή άνάμνησις τών ζηλο τύπων 
υπονοιών τού Όρατίου κατά τού νεαρού 
κληρικού, έξηλείφθη τής μνήμης της.

—  Μή μ ’ έγκαταλείπετε ! ανέκραξε . 
Δέν δύναμαι ν’ αναμένω ένταϋθα μόνη.  
έπανέλθετε. . .  έπιστρέψατε.

Καί ήγέρθη μετά ζωηρότητος,  ώς ΐνα 
τον άκολουθήση είς τό έστιατόριον, έάν 
έκεΐνος έπέμενε νά τήν άφήση μόνην έν τή 
βιβλιοθήκη.

Παροδική Ι/.φρασις αμφιβολίας καί δι
σταγμού έζωγραφήθη έπι τοϋ προσώπου 
τοϋ ’Ιουλίου, άλλά σχεδόν άμέσως έξη
λείφθη, καί έπανήλθε,  ποιών νεύμα είς 
τήν νεάνιδα νά καθήση.

—  Θά δυνηθή λοιπόν νά θαροήση είς 
μόνην έαυτήν,  οπως ύποστή τήν άναμε- 
νομένην δοκιμασίαν τής έξομολογήσεως,  
είς ήν θά εύρεθή ύποτεταγμένη ή άπόφα-  
σίς της, έσκέπτετο οΰτος,οταν δέν έχει τό 
θάρρος οΰτε κάν νά μείνη μόνη έντός ένός 
δωματίου,  δπως άναμείνη τά  γεγονότα,  
ό’σα μέλλουσι νά συμβώσιν ;

"Εμελλε νά μάθη άκόμη ό ’Ιούλιος,δτι  
τό θάρρος τών γυναικών είνέ τι μ ετ α β λ η 
τόν καί διάφορον, σύμφωνον ποός τάς α λ 
ληλουχίας τών περιστάσεων.

Ζητήσατε άπό μίαν γυναίκα νά διέλθη 
μεθ’ ύμών λειμώνα, έν ώ βόσκουσιν ήσύ
χως άγελάδες,  καί θ ’ άρνηθή ξηρότατα  
κατά τά έννέα δέκατα

Ζητήσατε άπό τήν ιδίαν έντός καιομέ-  
νου πλοίου νά δώση παράδειγμα γενναιο- 
ψυχίας καί πρός άνδρας τυχόν άκόμη ά-  
πελπιζομένους καί κλαίοντας καί είνε βέ
βαιον, κατά τά έννέα δέκατα,  δτι δύνα- 
ται νά φθάση μέχρις ήρωισμοϋ.

Μόλις ό Ιούλιος έλαβε κάθισμα παρ’ 
αΰτήν,  ή Μέρση καθησύχασε και πάλιν.

—  Είσθε βεβαία περί της άποφάσεώς 
σας ; τήν ήρώτησεν έκεΐνος.

—  Είμαι βεβαία, άπεκρίθη ή Μέρση,  
έφ’ δσον δέν μέ άφίνετε παραδεδομένην 
είς έμαυτήν.

Ή  συνδ ιάλεξί ς των έσταμάτησε.
Διέμενον καθήμενοι, άφωνοι καί οι δύο, 

μέ τοΰς οφθαλμούς προσηλωμένους έπί 
τής θύρας, άναμένοντες τήν έπάνοδον τοϋ 
Όρατίου.

Μετά παρέλευσιν στιγμών τινων ή προ

σοχή των έφειλκύσθη ΰπό κρότου" άκου-  
σθεντος εζωθεν είς τάν κήπον.

'Άμαξα έπλησίαζε πρός τΛ μέγαρον.
Ή  αααξα έσταμάτησεν,  ό κώδων έσή-  

μανε καί ήνοιξεν ή αΰλειος θύρα.
Ή ρ χ ε τ ο  επισκέπτης.
Τί ς οΰτος ;
Δέν τον ήκουσαν ποσώς έρωτώντα τούς 

ύπηρέτας.
Οΰδείς κρότος βημάτων,  έκτός τών 

τοΰ ύπηρέτου είς τάν διάδρομον.
Έπηκολούθησε μακρά σιγή. 'Η άμαξα  

άνέμενε παρά τήν θύραν.
Ά ν τ ί  νά φέρη τινά είς τήν οικίαν,ήλθε 

κατά τά φαινόρ.ενα δπως τούναντίον πα-  
ραλάβη τινά έξ αΰτής.

Ό  ύπηρέτης,  βηματίζων πάντοτε,  έ 
πλησίασε πάλιν πρός τόν θύραν της εισό
δου.

Ό  ’Ιούλιος καί ή Μέρση ήκροώντο ά
κόμη.

Οΰδέν ήκουσαν. Ή  θύρα έπχνέκλεισεν,  
ό υπηρέτης διεδραμε τρίτην φοράν τόν 
διάδρομον καί ή άμαξα άνεχώρησεν.

Οΰδείς έξήλθε τής οικίας, ώς ένόμιζον 
άμφότεροι.

Ό  ’Ιούλιος ήτένισε τήν Μέρσην.
—  Εννοείται  τί συμβαίνει ; είπεν.
Έκείνη άπήντησε διά νεύματος, δη-

λούντος άμηχανίαν.
—  Έ ά ν  τις άπήλθε τού μεγάρου, εί

πεν ό ’Ιούλιος, τά πρόσωπον τούτο δέν 
είνε άνήο, διότι θά διεκρίνομεν έν τοιαύτη  
περιπτώσει τά βήματά  του είς τόν διά
δρομον.

Τό συμπέρασμα είς δ κατέληγεν ό σύν
τροφος τής μοναξίας της καί ή σιωπηλή 
άναχώρησις τοϋ υποτιθεμένου έπισκέ-  
πτου,  διήγειραν αίφνιδίαν τινά άνησυχίαν 
είς τό πνεύμα τής Μέρσης.

—  Δέν έξέρχεσθε νά πληροφορηθήτε ; 
ειπε πρός τόν ’Ιούλιον.

Ό  ’Ιούλιος έξήλθε τοϋ δωματίου καί 
έπανήλθε μ ετ ’ ολίγον, μέ καταφανή ση
μεία σοβαροτάτης ανησυχίας έπί τής φυ
σιογνωμίας του,

—  Σάς ποοεΐπον δτι έφοβούμην καί τά  
μάλλον ασήμαντα γεγονότα δσα Ιμελλον  
νά έπισυμβώσι πεοί ήμάς,  είπε. Λοιπόν ! 
δ,τι  συνέβη πρά ολίγου δέν είνε ποσώς ά-  
σήμαντον.Ή άμαξα,τήν  οποίαν ήκούσατε 
έρχομένην, ήτο δχημα άγοραΐον, ζη τηθέν 
έκ τής οικίας, τό δέ πρόσωπον, τό όποιον 
άπήλθε διά τοϋ οχήματος τούτου . . .

—  Είνε γυνή, καθώς τά ύπεθέσατε ;
—  Μάλιστα.
Ί Ι  Μέρση ήνωρθώθη ζωηρώς άπό τοΰ 

καθίσματος της.
—  Δέν εινε δμως ή Χάρις Βράδον, πώς;
—  Είνε ή Χάρις Βράδον !
—  Ά π ή λ θ ε  μόνη ;
—  Μόνη . . . μετά τήν συνέντευξιν είς 

τήν οποίαν τήν προσεκάλεσεν ή Λαίδη  
Ζάνετ.

—  Καί άνεχώρησεν έκουσίως ; αΰτο-  
προαιρέτως ;

—  Αΰτή ή ιδία άπέστειλεν ενα υπ η
ρέτην νά φέρη τήν άΐμαξαν.

—  Τί σημαίνουν ταϋτα ;



 Είνε άνωφελέ; νά Ιρωτάτε.  θ ά  τά
«,άθωμεν μ ε τ ’ ολίγον.

Έπανέλαβον τάς εδρα; των καί άνέμε- 
νον, μέ τοΰς οφθχλμοΰς πάντοτε προ
σηλωμένους έπί τής θύρχς της βιβλιοθή
κη;·

Ά ς  άφήσωμεν προς στιγμήν ήδη τόν 
’Ιούλιον καί τήν.  Μέρσην κχί άς άνέλθω-  
μεν είς τήν άνω οροφήν της οικίας, οπως 
παρακολουθήσωμεν τήν πορείαν τών γ ε 
γονότων έν τφ δωματίω της Λαίδης 
Ζάνετ.

[ Έ π ε ι α ι  συν έχ ει» ] .  Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π α ν δ ω ν η ς

XjOXJIS JOURDAN

Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΝΥΞ ΤΟΥ ΗΛΙΟΓΑΒΑΛΟΥ
Ρ ω μ α ϊκ ό ν  δ ι ή γ η μ α

[Σ υ ν έχ ει* ]

Άκούσα;  τόν θόρυβον ό Εύμορφος έ- 
πλησίασε προς τήν θύραν. Ή  κυρία ένευ- 
σεν αυτφ νά είσέλθν)

• Ίδε ,  τφ είπεν, ίδέ τά δώοα, άτινα,  ό 
Παϋλος στέλλει ήμϊν. Νά μεταβίΐς είς τό 
στρατόπεδον, σήμερον άμέσως,φέοων αΰτφ 
τάς ευχαριστίας ήμών. Βεβαίως, προσέθη-  
κεν άτενίζουσα τήν Όκτ αβίαν ,  ήτις μετά  
προσοχής έξήταζε τά κοσμήματα,  οί στρα-  
τιώται σήμερον γνωρίζουσι τόν χρυσόν ώς 
τόν σίδηρον, καί δύνανται νά έκτιμήσωσι  
τά λαξ εύματα κοσμήματος δσον τήν άκ-  
μήν σπάθης.»

Ό  Εύμορφος συνεφώνησε καί οΰτος δτι 
τά δώρα ήσαν αντάξια έκείνης, ποός ήν 
προσεφέροντο καί δτι ή αΰλική Ε λέ ν η  
δέν έφερε πλουσιώτεοα κοσμήματα κατά  
τάς τελευταίας έοοτάς τής Ίσιδος.

Οί οφθαλμοί τοΰ δούλου άπήστοαπτον  
πχραδόξως, αί παρειαί του κατεστάθησαν  
ζωηρώς έρυθραί, ή δέ φωνή του Ιτρεμεν.  
Ά λ λ ’ ή συγκίνησις δέν ποοήρχετο οΰδ’ έκ 
τών δώρων τοΰ Παύλου, οΰδ’ έκ τής άνα-  
μνήσεως τής έπισκέψεως τοΰ Άρίστου  
καί τών άνησυχιών τοΰ Άρικίου.  Ή δ ύ 
νατο νά μείνη απαθής καί νά μή συγκι-  
νηθνϊ βλέπων τήν Φαύσταν καί τήν Ό -  
κταβίαν,  αΐτινες έκ τής καλλονής αΰτών 
έγένοντο διάσημοι είς πόλιν, έ'νθα αί ώ-  
ραιότεοαι γυναίκες εσπευδον πανταχόθεν  
είς κατάκτησιν τών κυρίων τοΰ κόσμου, 
παρασκευάζουσαι διά τών θωπειών καί 
τής έκλύσεως τών ήθών τήν καταστρο
φήν τής Ρώμης,  ήν βραδύτερον οί βάρβα
ροι συνεπλήρωσαν διά τοΰ πυρός καί τοΰ 
σιδήρου ;

‘Ο Αιμίλιος,  6 πλουσιώτερος τών π α 
τρικίων, καί αΰτός ό αΰτοκράτωρ, ήθελον 
φθονήσει τήν τύχην τοΰ νέου δούλου , 
δστις ήδύνατο ν’ άπολαμβάνγι τοΰ θεά
ματος τών δύο τούτων θεσπεσίων πλ α
σμάτων.

Ή Ό κ τ α β ί α ,  όρθία ένώπιον κατόπτρου,  
ένδεδυμένη μακράν έσθήτα,  καθιστώσαν  
καταφανή τήν κομψότητα τοΰ αναστή

ματος της,  περιέβαλλε τόν τράχηλον χΰ-  
τής διά πεοιδεραίου Ικ μαργαριτών, τοΰ 
οποίου τά έκ πολυτίμων λίθων έξαοτή-  
ματα  έκρότουν είς τήν έλαχίστην κίνη-  
σιν. Τοΰς εΰπλάστους αΰτής βραχίονας 
έπτυγμένους έ'χουσχ έπί τοΰ στήθους,  άν- 
εκίνει διά τών λεπτών δακτύλων της , 
οίονεί παίζουσχ,  τοΰς πολυτίμους λίθους.  
Ή  μελανή αΰτής κόμη, προσδεδεμένη διά 
κροκοχρόων ταινιών, έκάλυπτε τό στενόν 
μέτωπόν της,κατερχομένη μέχρι τών με
γάλων κυανών και ήδέων αΰτής οφθαλ
μών. Μειδίαμα εΰαρεσκείας διέστελλε τά 
πορφυρά της χείλη , δι’ ών έφχίνοντο οί 
άπχστράπτοντες έκ τ ή ;  λευκότητος μι 
κροί αΰτής όδόντες. Ή  ώραία μελάγχοους  
χροιά της συνεπλήρου τήν άπαράμιλλον 
αυτής καλλονήν.

Πχρά τήν έ'νθερμον καί έπίχαρι έκείνην 
προσωποποίησιν τής νεότητος,  ή σύζυγος 
τοϋ Άρικίου,  έν τή άπείρω αυτής καλ
λονή, πχρίστα τήν έπιβλητικήν Ρωμχίαν  
δέσποιναν, τήν μαγαλόφρονχ σύντροφον 
τών νικητών τών έθνών.

Δέν ήτο πλέον ή αΰστ/ιρών ήθών δέ
σποινα τής πχρελθούσης έποψής, ή χ -  
παξιοΰσα τήν μ,αταίαν έπίδειζιν έπιμεμε-  
λημένου καλλωπισμοΰ,  καί ήτις,  δπω; έ- 
πιδείξη τά κοσμήματα αΰ τ ή ; ,  έδείκνυε 
διά τής y ε ι ρ ό ς τά τέκνα τ η ;  παίζοντα 
εί; τόν οΰδόν τοϋ οΓκου. ’Εκείνη έξέλειπε 
μετά τ ή ;  καλύβη; ,  τ ή ;  πενιχρότητο;  τών 
ΰπατικών γευμάτων καί τών έπί τοΰ α
ρότρου έπανερχομένων θριαμβευτικών νι
κητών’ έκείνη ήφανίσθη ύπό τά κχπνί-  
ζοντα ερείπια τών άπλών καί άξεστων έ
κείνων οίκων, οΰ;  ό Νέρων έπυρπόλησε,  
θέλων νά οίκοδομήση αΰτοΰς έκ μαρμά
ρου καί χρυσοΰ. Ή  δέσποινα τής έποχής 
έκείνης έ'κειτο διά παντός έν τφ φερέτρι·), 
έν ώ οί τύραννοι είχον ρίψει τήν Δημο
κρατίαν.

Νΰν ήτο ή αΰτοκρατορική, ή έκλαμ
προς, ή άλαζών δέσποινα, ή άπληστος εις 
τήν πολυτέλειαν καί τάς άπολαύσεις,  ή 
άπλοΰσα έπ’ αυτής τά πλούτη καί τά  τ ι 
μαλφή κοσμήματα,  καθάπερ ή Ρώμη άν-  
ήρτα ήδη έπί τής προσόψεως τών π αλ α-  
τίων, τών ναών καί τών ιπποδρομίων αΰ
τ ή ;  τά άλλοτε καταφρονούμενα πομπώδη 
λάφυρα.

Ή ν  τότε ή έποχή τοΰ Ήλιογαβάλου ,  
τοΰ νέου έκείνου Συρίου, δστι ; ,  φέρων 
μεθ’ έαυτοΰ τά άσιατικά ήθη καί έθιμα,  
είσήλθεν εΐ;  τήν πρωτεύουσαν τ ή ;  αΰτο-  
κρατορία; έπί άπαστράπτοντος έκ πολυ
τίμων λίθων καί χρυσοΰ άρματο; ,  περι- 
βεβλημένος τό στέμμα τών σατραπών, έν- 
δεδυμένο; γυ.ναικεΐαν έσθήτα καί κρατών 
έν ταϊς χερσί τήν συμβολικήν παράστασιν 
τοΰ θεοΰ Ήλίου.

Ή  Φαΰστα,  ήν οί θαυμασταί αΰτής ά-  
πεκάλουν Λευκώλενον διά τήν ΰπεοβάλ-  
λουσαν αΰτής λευκότητα,  ήν έξηπλωμένη 
έπί στενής καί χαμ ηλ ή ;  κλίνης. Κατά  
τήν πρωινήν έκείνην ώραν ή περιβολή τής 
ώραίας Ρωμαίας συνίστατο έκ μιάς μόνη;  
έσθήτο;  χροιά;  πρασίνη;,  μακράς, περιε- 
σφιγμένης περί τήν όσφΰν διά χρυσοποί

κιλτου ζώνης, καί άνευ χειριδών. Ή  πυρ
ρόξανθος κόμη της προσεδέετο άπλώς εί;  
τήν κοουφήν τής κεφαλή;  έν έπιτετηδευ-  
μένγι άφελεία, άπό δέ τών ώτων α ΰ τ ή ; έ -  
κοέμαντο βαρύτιμοι μαργαρίται.  ’Ενίοτε  
ύπεγίίρετο, στηριζομένη διά τών άγκώ-  
νων έπί τ ή ;  κλίνης, καί δι’ έπιχαρίτου 
κινήσεως έπεδείκνυε τόν θεσπέσιον αΰχέ-  
να, τοΰς εΰπλάστους αυτής ώμους καί 
τοΰς βραχίονας, φέροντας κατά τό άνώ- 
τερον αΰτών μέρος έλαστικά έλάσματα  
χρυσοΰ, άπολήγοντα είς κεφαλάς δφεων.

Άφοΰ τό κιβωτίδιον έκενώθη, ή Ό -  
κταβία,  περιβεβλημένη τά νέα αΰτής κο
σμήματα ,  έξήλθε τοϋ δωματίου,  όπως 
ποοκαλέση τόν θαυμασμόν τών θεραπαι-  
νών, αΐτινες είργάζοντο εϊς πνα έσωτερι- 
κήν αίθουσαν.

Μείνα; μόνο; μετά τ ή ;  Φχύστας,ό Ε ύ 
μορφο; έκαθέσθη χαμαί έπί τίνος ψάθης,  
παρά τοΰς πόδας τ ή ;  κυρίας του, άναμέ-  
νων νά τφ άπιυθύνγ) τόν λόγον. Εκείνη 
διετέλει σιωπηλή'  τήν προσοχήν αΰτής 
εΐ^ον έλκύσει τά  δώρα τοΰ Παύλου,  καί 
ήδη έπανήρχετο έν τή ηρεμία καί ραθυ
μία αΰτής.  Παρετήρει άορίστως βαρύτι
μον τά πητ α  τ ή ;  Κώ,άνηρτημένον άνωθεν 
τής κλίνης' ή άναπνοή τ η ;  άνήγειρε τό 
λεπτόν ύφασμα, δπερ έκάλυπτε τό στ ή-  
θό;  τη ; .

Ό  Εύμορφος έσιώπα μή θέλων νά διχ-  
κόψν) τόν ρεμβασμόν της κχί νά τχράξη  
τήν γαλήνην αΰτής αφηγούμενος τά κατά  
τόν Άριστον .  Ακίνητος ,  κρατών τήν 
αναπνοήν του, άπεθαύμαζε τήν Φαύσταν.  
Άνεπόλει  τάς ώραίας γυναίκας, άς είχεν 
ϊί)ει είς τό ίπποδρόμιον, τά θέατρα,  τοΰς 
κήπους τοΰ 'Ιουλίου, τήν άγοράν, ΰπό 
τάς στοάς τοΰ Πομπηίου,  καί οΰδεμίαν 
εΰρισκεν ί'σην πρός έκείνην, ήν κα τ ’ έκεί
νην τήν στιγμήν έθεώρει. Τοιαϋται θά 
ήσαν αί θεότητες τοϋ Όλύμπου,  λευκαί  
ώς τό μάρμαοον, ΰπερανθρώπου καλλονής,  
καί τόν κατελάμβανεν ό πόθος νά γονυ-  
πετήση πρό αΰτής είς λατρείαν.

Έπληροϋτο ΰπό ζωηροϋ αίσθήματο;  
εΰδαιμονίας άναλογιζόμενος δτι ήτο δοΰ- 
λός της,  δτι ή έλευθερία του, ή ζωή του,  
άνήκον αΰτ ’Τί' δτι έκείνη ήδύνατο νά δια-  
θέσϊ) αΰτόν ώς έβούλετο.  Τά βαρύτερα 
έργα, αί βάσανοι, ό θάνατος τφ έφαί-  
νοντο ήδονή, άν ή Φαΰστα τό διέταττεν  
ή τό έπεθύμει. Αί σκέψεις αΰται διήγει-  
ρον αΰτόν έπί τοσοΰτον,  ώστε ήδυνάτει  
νά καταστείλγ) τήν καρδίαν του καί ά-  
φήκε βαθΰν στεναγμόν. Ή  Φαΰστα στοα-  
φεϊσα ειδεν αΰτόν παρά τοΰς πόδας της.  
’Εκείνος ήρυθοία, έτρεμε νομίζων δτι έ 
κείνη άνεγίνωσκεν είς τοΰς οφθαλμούς 
του τά μυστήρια τής καρδίας του. Ε ιτα  
έγονυπέτησεν ίκετευτικώς καί έφερε τά 
χείλη είς τό άκρον τοΰ σανδαλιού τής κυ
ρίας του.

Ή  Ό κ τ α β ί α  έπανήρχετο,  ακολουθού
μενη ΰπό τών γυναικών, αΐτινες συνέχαι-  
ρον αΰτ-ΤΙ.Ώμίλουν πάσαι καί συνωθοϋντο,  
δπως έκ τοΰ πλησίον θεωρήσωσιν αΰτήν.  
Ό  Εύμορφος, έπωφεληθείς τοϋ θορύβου,  
άπήλθε τοΰ δωματίου καί έσπευσεν είς



την  θύραν τοΰ οίκου ΐνα ίδη έπανερχόμε-  
νον τόν Άρίκιον.

Β'

Κίνησις καί θόρυβο; έπεκράτει έν τη 
όδφ. Οί πολυάριθμοι διαβάται μετέβαι -  
νον κατά πάσας τ ά ;  διευθύνσεις, σπεύδον- 
τε ;  εί;  τά εργχ αυτών ή συμπληροΰντε;  
τ ά ;  προμήθεια;  των ένόσω διήρκει έ'τι ί) 
πρωινή δρόσο;,  αί δέ οίκίαι ερριπτον έπί 
τ ή ;  όδοϋ προστατευτικήν σκιάν. Οί ίε- 
ρεΐ; μετέβαινον εί;  τοΰ;  ναού; ,  βαδίζον- 
τ ε ;  έν τφ μέσω τ η ;  λεωφόρου μέ βήμα 
έπίσημον καί βραδύ, καί άτενίζοντε;  μετά  
καταφοονήσεω; τήν ουτιδανήν αγέλην 
τών ανθρώπων, οΐτινε; δίν δύνανται νά 
συνδιαλεχθώσι μετά τών θεών. Έ ν  τού
τοι ;  τινέ;  έξ αύτών, θεράποντε;  θεότητο;  
ήττον σεβαστή; ,  έπομένω; όλιγώτερον 
πλούσιοι καί όλιγώτερον άλαζώνε; ,  έβά-  
διζον κατά μήκο;  τών οικιών, ίστάμενοι 
ένίοτε πρό τών καταστημάτων,  άτενιζον-  
τε ;  μετά πόθου τά διάφορα τ ή ;  όρέζεω;  
αυτών αντικείμενα καί συνδιαλεγόμενοι 
οίκείω; μετά τών έμπορων έπί τη έλπίδι 
νά τύχωσι μικροΰ τινο;  δώρου.

Οί κάτοικοι τ ή ;  έγγύ;  έξοχη; ,  ανα
γνωριζόμενοι έκ τ ή ;  απειρόκαλου αύ
τών περιβολη;  καί τοϋ βαρέο; βαδί-  
σματο ; ,  εβαίνον εί;  τ ά ;  προαστείου; συν
οικία; ,  άφοϋ άπέθετον τά έδώδιμα αυ
τών έπί τών γωνιοστατών τών μ ε τ α 
πρατών. Οΐ δούλοι, μέ τόν χιτώνα άν- 
υψωμένον καί κατάφορτοι έκ κανίστρων 
έπανήοχοντο έκ τνΊ; άγορά;  σπεύδοντε;  
έπί τφ φόβω μαστιγώσεω; .  Οί δικηγόροι 
μετέβαινον εί;  την ’Αγοράν φέροντε; ύπό 
μ άλη ;  όγκώδει; δικογραφία; προσδεδεμέ- 
να;  <Ηά δερμάτινων λωρίδων. Οί κουρΕϊ;, 
ζο>/.ροί καί ευκίνητοι,άνεμιγνύοντο εί;  το 
πλ·7,θο;,φυσώντε; άπαύστω;  εί; μικρά; έκ 
χαλκοϋ λεκάνα;,ενθα έθεομαινον τ ά ;  πρό;  
βοστρύχισιν ψαλίδα;.

Έ ν  τφ μέσψ τών άπησχολημένων καί 
θορυβούντων τούτων ανθρώπων,παρετηοει 
τ ι ;  νεανία; ,άτάκτω;  ένδεδυμένοι*;, μέ την 
κόμην άκτένιστον καί ώχοόν τό πρόσωπον. 
Ούτοι ήσαν οΐ έκδεδιητημένοι,οΐτινε;  έπ-  
ανήρχοντο έκ τών καταγωγίων.

Κομψόν φοοεΐον έφάνη εί;  τήν όδόν  
τούτου δέ προηγείτο καί εΐπετο πολυά
ριθμο; συνοδία θεραπόντων. Πρό τ η ;  θύ
ρα; τοϋ Άρικίου κατήλθέ τ ι ; .  ΤΗν δ’οΰ- 
το ;  ένδεδυμένο; ποικιλόχρουν έσθήτα καί 
εφερεν έπί τ ή ;  κεφαλή;  δικτυωτόν καλυ-
μα έκ χρυσών νημάτων. Ωμοίαί,ε πρό;  
γυναίκα έκ τ ή ;  φωνής, τοϋ βαδίσματο;  
καί τών τρόπων’ άλ λ ’ ό Εύμορφος άνε- 
γνώρισεν οτι ήν εις τών Συρίων εύνούχων, 
οΰ;  ό αύτοκράτωρ Ιφερεν «ί;  Ρώμην.  Έ π ί  
τη αιτήσει του, εσπευσε νά είσαγάγη αύ
τόν παρά τη Φαύστα.  Ό  ευνούχο; ίδών 
αύτήν έκάμμυσε τού ;  οφθαλμού; ,  οίονεί 
θαμβωθεί ;  ύπό άπλετου φωτό; '  προσέ- 
κλινε καί ένεχείρισεν αΰτή τήν περγαμη
νήν, ήν έκόμιζιν. Ό  Ή λ ι ο γ ά β α λ ο ;  συνε- 
κάλει εί;  συνεδρίασιν σπουοαίαν τήν Γ ε 
ρουσίαν τών γυναικών, ήν είχε συστήσει,  
ή δέ σύζυγο;  τοϋ Άρικίου καί ή ανεψιά

τ η ;  προσεκαλοϋντο νά μεταβώσιν εί;  τό 
παλάτιον έ'νθα έγίνοντο αί συνεδριά
σει; .

Αί τοιαύται  συναθροίσει; ήσαν συχναί,  
οΰδεί; δ’ έξεπλήσσετο.  Ά π ό  πολλοϋ ήδη 
χρόνου ό Ρωμαϊκό ;  λαό ;  ήν είθισμένο; εί;  
παρόμοια θεάματα καί άδιαφόρω; άπεδέ-  
χετο πάσαν ιδιοτροπίαν ή παραλογισμόν.  
Οι Νέρωνε;,  οί Καλιγούλαι,  οί Δομητια-  
νο ί, οί Κόμμοδοι μή δέν είχον διέλθει έν 
μέσω τών τέκνων τοϋ Ρωαύλου περιβε- 
βλη μμένοι πορφύραν καί ώ;  θεοί προσαγο-  
ρευόμενοι ;

Άναμένουσα τήν ώραν τ ή ;  συνελεύ- 
σεως, ή Φαϋστα μετέβη,  συνοδευομένη 
ύπό τών θεραπαινών αΰ τ ή ; ,  εί;  τό μέρος 
τοϋ οίκου τό άφιερούμενον τοϊς λουτροΐς 
καί τφ καλλωπισμφ.

Έ σ τ η  πρώτον είς πρώτην τινα αίθου
σαν, τό άπ υόντήρ ιη·' ,  ?νθα άπεςεδύθη τοΰ 
χιτώνος αΰτής,  ένφ μία τών γυναικών τή 
άφηρει τά κοσμήματα ατινα άπέθετεν έπί 
έπιχρύσου δίσκου. Σπανίως ή Φαύστα έ- 
ποιεΐτο χρήσιν θερμών λουτρών, προτι-  
μώσα τά ψυχρά ώ; ώφελιμώτερα τή τού 
σώματο;  καλλονή. Διά τούτο άπό τοΰ 
άποδυτηρίου μετέβη άπ’ εΰθεία; εί;  τό 
λουτρόν. Ην δέ τούτο εί;  αίθουσαν κυ
κλικήν, ή ;  οΐ τοίχοι έκαλύπτοντο διά 
πλατειών έξ έστιλβωμένου μετάλλου π λ α 
κών, χρησιμευουσών άντί κατόπτρων" δι’ 
οπών δ’ έντέχνω; κεκλεισμενων έν τφ 
θόλω, είσήρχετο ήδΰ φώ;. Έ ν  μέσω τ ή ;  
αιθούση;  υπήρχε βαθεΐα καί πλατεία δε
ξαμενή, έσκαμμένη εί;  τό έδαφο;,  εί;  ήν 
κατήρχετό τ ι ;  διά πλειόνων μαομαρίνων 
βαθμιδών.

Ή  Φαϋστα,  όρθία έπί τ ή ;  πρώτη;  βαθ-  
μίδο; ,  εστη έπ’ ολίγον ακίνητο; ,  υιει- 
διώσα έπί τή Οεα τ ή ;  εικόνα; αΰτή ; ,  ήν 
τά κάτοπτρα παρήγον έφ’ δλων τών τοί 
χων, ένφ αΐ δοϋλ αι παρέ βαλλ ον αυτήν 
πρό; πάσα;  τ ά ;  θεά; ,  ιδία δέ τήν ΤΗραν, 
ή ; ,  ώ;  ελεγον, είχε τήν ύπερήφανον με
γαλειότητα  καί τοΰ ;  ώραίου; λευκού; βρα
χίονα; .  Κατήλθεν είτα βραδέω; τ ά ;  βαθ
μίδα;  καί στηριζομένη ύπό δύο θεραπαι
νίδων, έβυθίσθη πολλάκι;  εί; τό διαφανέ;  
καί ψυχρόν ύδωρ.

Μετά τό λουτρόν, έ'σπευσεν εί;  τό e . i a i -  
ο θ έ σ ι ο τήν αίθουσαν τών άρωίλάτων, 
ενθα <>ιά χνοώδου; ύφάσματο;  άπεσφόγ-  
γισαν τ ά ;  σταγόνα;  τοΰ ύδατος,  αΐτινες 
ερρεον έπί τών μελών της οίονεί βροχή 
μαργαριτών. Ε ίτα ,αί  τήν έπάλειψιν έντε-  
ταλμέναι γυναίκες, έπήλειψαν αΰτήν διά 
τών μαλθακών αΰτών χειρών δι’ εΰόσμου 
έλαίου καί αρωμάτων.

Έ ξ  ύπερβαλλούσης φιλαρεσκείας ή Φαύ
στα διέταξε νά έπαλείψωσιν έκαστον μέ 
ρος τοΰ σώματός της διά διαφόρου άρώ- 
ματος.  Διά τοϋ έρπύλου έπήλειψαν τόν 
τράχηλον καί τούς ώμους, δι’ έλαίου σι-  
συμβρίου τούς βραχίονας, δι’ Αιγυπτίου 
τάς κνήμας καί διά κινναμώμου τούς 
πόδας.

[ Έ π ι τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι * ] .  Τ ο ν τ .

Α Γ Γ Ε  Λ Λ Ε Τ Α Ι

παν βιβλίον άποστελλόμενον πρός την Διεύθυνσιν.

Οί Ιπιθυμοΰντες να δημοσιεύσωσι πλ=ον ί, ά
παξ τήν άγγελιαν τοΰ ά ποστελλομένου βιβλίου, 
συναποστέλλουσι καί 50 λεπτά ίι’ ?κα»τον στί- 
χον καί δ. έκάστην δημοσίευσιν.

’  t γ γ ε λ λ ε τ ϊ ί :

Η Σ Τ Ζ Τ Γ Ο Σ  T O r  Κ Λ Α  Τ Δ Ι Ο Υ ,  ϊραμα τοϋ
Γ ά λ λ ο υ  άχαδημαϊχοΰ ’ Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ  Α ο υ μ &  -  υίοϋ, 
εις πράξεις τρεις , μεταφρασθέν ΰπό Λ ε ω γ ϋ ο ν  Κ α -  
γ ε Λ . Ιο π ο ί . Ι ο υ .  Τ ι μ α ι α ι  Δ ρ α χ μ ή ς .

Ε Ι Σ  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Α Ε Κ Τ Μ  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α  Τ Ω  Β
ΠαΑΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Αί έν παρενθέσει τιμαί σημειοϋνται χάριν 
τών Ιν ταΐς Ιπαρχίαις καί τώ  Ιξωτερικώ Ιπιθυ- 
μούντων νά άποκτήσωσιν αύτά, έλεύθερα τ α χ υ 

δρομικών τελών].

«Έθνικαί  εικόνες», ποιήσεις δπό Γεωργίου Μαρ-
τ ι ν έ λ λ η , .................................................  Δρ. 1 .50  ν1 .7 0 )

« Ή  Φωνή τή ς  Καρδιάς μου*, λυρική Συλ
λογή, ΰπο Δημ. Γρ. Καμπούρογλου. Λεπ. 6 0  [7 0 ]

«Τό Κατηοαμένον Καπηλεΐον», μυθιστόρημα
Αουίοβίκου Νοάρ................................Δρ. 1 ,5 0  (1 ,7 0 )

«Ματθ'λδη» μυθιστόρημα (μετά εικόνων) Ε υ 
γενίου Σ ύ η . .....................................................  Δρ. 7  (8)

«Ζίλ Βλά» μ υ θ ισ τό ρ η μ α .......................Δρ. 5  (6)
«Παράπτωσι;  καί Μεταμέλεια», ί;τοι « ’Απο

μνημονεύματα ’Αλίκης δέ -  Μερβίλλ», μυθιστο
ρία Maximilien ΡθΓΓίη(.όλόκληρον τό εργον)δραχ-
μ ά ς ............................................ 3 ,5 0  (3 ,7 0 )

«Άντωνίνα», μυθ.στορία ’Αλεξάνδρου Δουμά, 
υίοΰ, μετιιρρασι,· Λάμπρου Έ ν υ  ίλη. δρ. 3. (3 ,3 0 )  

«Λέων Λεώνης», μυθιστορία I εωργίας Σάνδης, 
μετάφρασις I. Ίσιδ. Σκυλίσση Δρ. 1 ,5 0  [1 ,8 0 ]  

«Τά Δύο Λ'κνα» Αίμιλ'ου Ρισβούργ. δρ .1 .50[2]
« Ή  Ώ ρ α ία  Παρισινή».................... λεπ. 6 0  ( 7 0 )  j
«Παρισίων ’Απόκρυφη», μυθιστορία Ευγενίου 

Σύη, μετάφρασις Ίσιδωρίδι,υ 1. Σκυλ'σση ^ τ ό 
μοι 1 0 ) .......................................................... Δρ. 6 [7]

« Ό  Δ άβολο -  Σίμων, μυθιστορία Ponson-De)
T e r r a i l ...............................................  Δρ. 1 ,5 0  ( 1 ,7 0 ·

«Μπουμπουλίνα— Άρκάδιον», Δράματα δπ»
Γ .  Άνδρικοπούλου................................ Δρ. 3 [ 3 .3 0 ]

« Ή  Π λω τή  Πόλις » μυθιστορία Ιουλίο»
βίρ ν . ...........................................................  δρ. 1 ( 1 ,2 0 )

«Τά ’Απόκρυφα τής  Μασσαλίας, μυθιστορία
Αιμίλιου Ζολά ....................................  Δρ. 3  (3 ,3 0 )

« Η Γυναίκες, τά  Χαρτιά καί τό Κρασί», μυ
θιστορία Paul de Cock,μετάφρασις Κλεάνθους Ν.
Τριαντάφυλλου ....................................  Δρ. I [ 1 .2 0 ]

Πο ήματα I. Γ .  Τσακασιά /ου δρ. 3. ( 3 ,2 0 )
Χρυσόδετα....................................................  » 1 4

«Μαρ'α Ά ντω νιέττα » ,  δπό Γ .  Ρ μα, τραγι
κόν ιστορικόν μελόδραμα εϊς 4 πράξεις, μελο-
ποιηθέν ΰπό toj εν Ζακύνθω μουσικοδιδάσκαλου 
Παύλου Καρέρ, μετάφρασις Γ .Κ .Σφήκα λ .5 0  [5 5 ]  

«Μία ήμερα έν Μαδίριι», μυθιστορία Παύλου
Μαντεγάτσα, δ ρ α χ . ................................  1 ,5 0  (1 ,6 0 ) .

«Οΐ Μ. λ λ όνυαφοι τής  Σ π ιτζεβέργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξαβιέ Μαρμιέ, στεφθεΐσα ΰπό τής Γαλλικής
’Ακαδημίας..........................................Δρ. 1 ,5 0  [ 1 ,7 0 ]

« Ό  Διάβολος έν Τουρκ'^», ήτοι Σκηναί έν 
Κωνσταντινουπόλει, ΰπό Σστεφάνου θ .Ξ έν ο υ . ’Έ κ -  
δοσις δεύτερα, άίεία τοΰ συγγραφέως, Ιν ή προσ- 
ετέθη Ιν τέλει  κ?.ί τό δράμα ο Ή  κατασ- ροφή τών
1’εννιτσάρων«.Τόμοι 2 ......................... Δρ. 5. [ 5 ,5 0 ]

«ΑΙ Έ χ θ ρ α Ι  Μητέρες», μυθιστορία Catulle
Mendes....................................................  δρ. 1 ,5 0  ( 1 ,7 0 )

« Ή  Ήρω<ς τή ς  Ε λ λ η ν ικ ή ς  Έ π α να στάσεω ς» , 
μυθιστορία Στεφάνου θ .  Ξένου, ε ς δύο δγκώ-
δεις τόμους.......................................... Δρ. 4 [4  4 ,5 0 ]

« Ό  Γιάννης», μυθιστορία Paul de Cock με- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν.Τριανταφύλλου δ ρ .2  , 2 0 ]
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